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MpoyeTeTe TOBa PHLKOBOACTBO 3a ynoTtpeba npeau nbpBOHaYasIHOTO
u3nonssaHe Ha npoaykra!l

YBaxxaeMun KNneHTu,

Hwne xenaem 3akyneHunAT OT Bac ypen, NPOu3BeAeH Mo Hanl-MOAEPHN TEXHONOTN 1
npeM1Han npes CTPUKTHU NPOLEeaypy No Ka4eCTBEH KOHTPOS, Aa BU OCUTYpY MHOMO A06pK
pesynTaTtu.

CobBeTBame BM Ja npoyeTeTe BHMMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO Npeav Aa u3nonseaTe ypeaa,
KaTo ro 3anasnTe 1 3a crnpaBka B 6baeLue.

ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba we

® BY MOMOrHe [a n3nonssaTe mMawyHaTa no-Han-6bp3 1 6esonaceH HauvH.

e [MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npean Aa UHcTanupare v BAYMTe NpoayKTa.
e O6BbpHETE 0COBEHO BHUMaHME Ha MHCTPYKLUMKUTE, CBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa.

e [TaseTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba Ha yaobHO MACTO 3a crpaska B 6baeLle.

e Monsa, npo4eTeTe BCAKA AOMbHUTENHA JOKYMEHTauuA, JOCTaBeHa ¢ MalumHara.
lMomHeTe, Ye TOBa PHLKOBOACTBO 3a ynoTpeba ce 0THACA 3a HAKOMKO ApYyru Mogena.

INlereHpga Ha cuvBonuTe
B p'bKOBO,D,CTBOTO ca unanona3saHu cnegHNUTe CUMBOJIN.

A BaxxHa nHpopmauma 3a 6esonacHocTTa lNpeaynpexkaeHvne 3a puckoBmn cutyaumm ¢
OMNacHOCT 3a >MBOTa Y MMYLLECTBOTO.

MpenynpexaeHve 3a 3axpaHBall TOK.
BHumaHue; MNMpegynpexkaeHve 3a onacHOCT OT noxap.

BHumaHwe; MpepynpexxaeHune 3a ropetia NoBbpXHOCT.
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[MpodeTeTe ykasaHuATa.

B E

MNonesHa nHgpopmauma. BaxkHa nHpopmauma unu noneseH CbBeT 3a ynoTpeba.

To3n NpoayKT HOCK cMMBONA 3a pasfenHo CbonpaHe Ha OTNagbYyHO ENEKTPUHECKO U
eneKkTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

ToBa 03HayaBa, Ye Npu peumknnpaHe unu pasrnobABaHe NpoAyKTbT TpAbBa Aa ce TpeTunpa
cbobpasHo [mpekTmea 2002/96/EC ¢ uen MyuHMManHu NocneacTBmA 3a okonHarta cpefa. 3a
noseye MHGopmMaLmA ce CBbPXeTE C MECTHUTE UM PErvoHanHUTe BNacTu.

EnekTpoHHWTE NpoAyKTW, KOUTO HE ca BKIIOYEHU B pa3fenHoTo cbbupaHe Ha oTnaabuy,
ca NoTeHUManHo onacH! 3a OKoHaTa cpeaa v 34paBeTo Nopaan HanmunmeTo Ha onacHu
BellecTBa.
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Ba)xHa nHcpopmauma 3a 6esonacHocTTa

Toau pa3gen BKoYBa MHGOpMaLUMA
3a 6e3onacHocTTa, 3a npeanasBaHe
OT PUCKOBE OT TeNecHa nospeaa unm
maTepvanHu weTu. HecnassaHeTo
Ha Te3u yKasaHuA NpaBuv rapaHumaTa
1 OTFTOBOPHOCTTA Ha Npou3BoAUTENA
HeBanvaHu.

06u4a 6e3onacHocT
Hwvkora He nocTaBAanTe ypeaa Bbpxy
nopa, NOKPUT C MOKET, B NPOTUBEH Criy4an
nvncara Ha Bb34yLUEH NOTOK MNof,
ypena Moxe Aa [oBefe A0 nperpAsaHe
Ha enekTpuyecknTe 4yacTtu. ToBa e
npeansBmKa Npobnemu ¢ BawwnA ypea.

e AKO 3axpaHBalWmAT kaben unu wencen ca
NnoBpefeH, ce CBbPXXETE C 0TopUanpaHua
CEPBM3 32 PEMOHT.

e YpeabT He TpAOBa [a e BKIIYEH B
3axpaHBaHETO MO BPEME Ha MOHTaxa,
nogapbXkKaTa 1 nonpasku. Takusa
OEeVHOCTM BUHaru Tpabea ga ce
n3BbpLIBaT B TEXHNYECKUN CepBUS.
Mpon3BoaonTenAT He HOCKM OTTOBOPHOCT 3a
noBpeaun, NPUYNHEHN OT AeNHOCTUTE Ha
HEeOTOpPU3MPaHn nuua.

e CBbpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3alUMTeH C npeanasuTen, Ha NoaxoaALo
Harnpe>keHne, NocoYeHo B Tabnuuata cbe
cneuncmkaumm.

e PaboTeTe c ypena npu Temnepatypu
mexay +5°C n +35°C.

e He noctaBAnTe enekTpnyecKu
yCTPONCTBA B ypeaa.

e He cBbp3BanTe Bb34yLHUTE OTBOAM HA
ypena ¢ KOMUHU, KOUTO ce M3nonear 3a
OTAYLIHUK Ha YyCTPONCTBA, paboTeLwm ¢
ras wnv gpyru Tunose ropuso.

e TpAbea goa ocurypuTte goctarbyHa
BeHTUNaumA 3a ja npenoreparuTe
HaBMM3aHeTo B cTaATa Ha ra3oBeTe,
N3nNn3alumm OT yCTponcTBara, paboTewm ¢
Opyrv BUOoBe ropusa.

e BuHaru nouncteante punTbpa 3a
BnakKbHUa npean nnu cneg BCAKO
3apexxaaHe.

e Hukora He nsnonesanTe cywmnnHATa 6e3
dunTbpa 3a BNakbHUa.

e He nossonAeanTe BNakHa, npaxu
MPBCOTUA [a Ce HaTpynBaT OKOMOo U3xoaa
Ha BEHTMNaTopa n npunexkawmre pamoHu.

e KOHTaKTbT, KbAETO € BKJIOYEHa
MallnHaTa, TpAbBa Aa e NeCHOAOCTbMNeH
cnen MOHTaxa.

e 3a fa HamanuTe pucka OoT TOKOB yaap
He 13nons3BanTe BbHLUHK Kabenu,
pasKoHMTENW UNWN ajanTopu 3a Aa
BKJ/TOUNTE CYLUMITHATA KbM 3aXpaHBaHeTO.

e He npaeseTe HUKaKBU NMpPOMeHU No
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kabena, npegocTtaBeH ¢ ypeaa. AKoO He

€ CbBMECTMMM C KOHTaKTa, nogMmAHaTa
Ha KOHTakTa TpAbBa fa ce n3BbpLuM NoT
KBanuuumpaH eneKTpoTEXHUK.

Yactn, noYncTeHn unu namuTn ¢ raseon/
ropnBO,XMMUYECKWN NpenapaTtu u apyru
3ananvmMun Unu B3pUBHU MaTepuany,
KaKTO 1 4aCcTun 3aMbpCeHU NN C NPbCKN
OT TakuBa marepuanu He Tpabsa aa

ce noAcylaeart B ypeaa, Tbi Kato Te
OTAENAT 3ananvMmn 1 eKCno3nBHN Napwu.
B cywmnHATa He nocTtaBAnTe NnpegmeTy,
NMOYUCTEHUN C MHAYCTPUATTHU XUMUKAN.
He cyweTe HenpaHu Apexv B CyLINHATA.
[pexun, 3aMbpceHn € roTBapcka MasHuHa,
aLeTOoH, ankoxoJl, ropuea, KEPOCWH,
npenapar 3a npemaxsaHe Ha NeTHa,
TEepneHTUH, napaduH 1 napacuHoBN
npenapatu TpA6GBa Aa ce nsnupaTt B
TOnna Boja C NnoBeYe Kofm4yecTBo
nepuneH npenapar npeaun Aa ce nocTaBAT
B CyWWUnNHATA.

O6nekna vnu Bb3rMaBHULM C TyMeHa NnAHa
(naTekcoBa nAHa), Wanku 3a KbnaHe,
BOAOYCTOMYMBW OPEXU, NNATOBE C ryMeHa
noannarta n rymeHun nognibHKU He TpHﬁBa
[a ce cywar B ypeaa.

He nanon3sanTe OMEKOTUTENUN 3a TbKaHU
U aHTUCTaTULK, OCBEH ako He ca
npenopb4yaHu OT NPOU3BOAUTENINTE UM.
YpenbT Tpabsa na 6bae 3asemMeH.
3asemeHaTa vHcTanauma Hamanasa
pycka OT TOKOB yaap, KaTo HamanAsa
eneKTPpN4ecKna NoToK KbM ypesa

B Cryyaw Ha noBpena unv gedeKT.
3axpaHBawumAT kaben Ha ypena e
cHabaeH C eNeKTpPUYECKM NPOBOAHNK

N 3a3eMeH Luerncern, KOUTo No3BonaBat
3a3emABaHeTO Ha ypeaa. To3u wencen
TpAbBa ga 6bae MOHTUPAH NPaBUSTHO

M [a ce NocTaBy B 3a3EMEHMA KOHTaKT

B CbOTBEeTCTBNE C MECTHUTE3AKOHU U
pasnopenbu.

ypenbT Aa He ce MHCTanvpa 3aj Bpata ¢
KaTuHap, nib3ralla ce Bpara uiv Bpara,
YUATO NaHTU ca cpeLly NaHTUTe Ha
CyLUMNHATA.

He MoHTUpanTe unmn octaBAnTe ypeana

Ha MecTa, KbAETO e 6bae N3NOXKEH Ha
aTMoCcEepPHOTO BNUAHME.

He cu urpanTe ¢ konyeTara 3a
yrnpaBieHve Ha ypea.

He n3BbpluBaniTe HUKaAKBU MONPaBKU Un
NoAMEHM MO YacTUTe Ha ypeaa Lopy ako
MOXeTe [a ' U3BbPLUNTE, OCBEH aKo He
€ ACHO NpeasIoKeHo B MHCTPyKUMUTE 3a
ynoTtpeba nnv cepBu3HOTO PbKOBOACTBO.
B'preLIJHaTa M BbHLWHATA 4acT



Ha nanyckartenHata Tpvba TpAbsa

[a ce noyncTBaT NepUOaNYHO OT
KBanuuumpaH cny>xxuTen.

MorpelwHoTo CBBbP3BaHe Ha 3a3eMeHNA
eNeKTPNYeCKn NMPOBOAHMK MOXe Aa
npean3BrKa TOKOB yaap. AKo nvarte
KakBUTO 1 Aa € CbMHEHWUA OTHOCHO
3a3emeHaTa CBpb3Ka, M3BMKanTe
KBanuuumpaH eneKTpoTeXHWK,
CEepBU3EH NPeACTaBUTES UM CEPBU3EH
nepcoHar.

He nbxanTe pbuUe B ypeaa ako bapabaHbT
ce BbpTW.

N3BageTe wWwencena oT KOHTaKTa KoraTto
He nonseare HawuvHara.

Hwvikora He MuinTe ypena ¢ MapKyy

3a Boga! CobluecTByBa pUCK OT
enekTpudeckn yaap! BuHaru
U3KNoYBanTe OT KOHTaKTa npeau
no4ymncTBaHe.

Hukora He nunamTe LWencena c MOKpu
pbue. Hukora He n3BaxkganTe wencena
KaTo gbpnaTte 3a kabena, BuHaru
XBawanTe 3a wencena. He nsnonssavte
ypena ako 3axpaHsawmAT Kaben unm
wencen ca nospeaeHu!

Hukora He onuTBanTe camun ga
nonpasATe ypeaa, B NPOTUBEH CnyYai Le
3acTpalwmTe KakTo CBOA, Taka U XusoTta
Ha Te3u OKOJ10 Bac.

3a pedekTn, KOUTO He mMoraT ga ce
pelwiart 4ype3 uHcpopmaumAaTa, fageHa B
WHCTPYKUMMTE 3a 6€30NacHOCT:
WNakntoyeTe nepanHATa, u3Baaete
Lerncena oT KOHTaKTa, 3aTBopeTe

KpaHa 3a Bojarta 1 ce CBbpXeTe C
OTOPU3MPaHNA CepBM3.

He cnvpanite cywmnHaTa Nnpeay uMKbIbT
Ha uscylasaHe Aa e NpUKIYn, OCBEH
ako He uckaTte 6bp30 Aa ussagnTe
LANOTO NpaHe 1 Aa octaBuTe TonnuHarTa
[a ce pasnpbCHe.

OTcTpaHeTe BpaTaTa Ha CyLUMIIHOTO
OoTAeNeHve Npean fa n3BeneTe oT
ekcnnoarauma unun ga u3xebpnuTe ypeaa.
nOCﬂe,EI,HVIHT eTan OoT uMKbna Ha
n3cylasaHe (UMKbNbT Ha OxN1axaaHe)
npoTunya 6e3 npunaraHe Ha TonnMHa

3a 4a MOXe ApexuTe Ja ocTaHar Ha
Temneparypa, KOATO HAMa Aa rv nospeanu.
OmeKoTUTEeNN 3a TbKaHu 1 Apyru
nofo6bHn NpoaykTh, TpAbBa aa ce
non3ear CbINacHO yKkasaHuATa BbpXy TAX.
Benbo ¢ meTanHu 3akonyanku He
TpAGBa Aa ce NocTaBA B CYLUMHATA.
CywmnHATa MOXe Ja ce NoBpean ako Te
Ce pasKon4yaAT Nno Bpeme Ha CyLUeHeTo.
MpoBepeTe BCUYKM AX0boBe 3a
3abpaBeHu 3ananku, MOHeTW, Urnu, 1 ap.
npegun ga ru nycHetTe B MallnHarta.

e “Korga CyLuMnbHbI aBTOMaT He

4| BG

ncnonb3yeTcA, a Takxe nocrne Toro, Kak
N3 HEro Nno OKOHYaHWM LMKNa CyLIKK
6b1n10 BbIHYTO 6esbe, BbIKoYanTe ero
KHomnkoun «Bkn./Bbikn.». B Tex crnyyanx,
Koraa KHomka «Bkn./Bbikn.» HaxkaTta
(Ha cywnnbHLIM aBTOMAT nogaeTcA
3NeKTponuTaHue), oepXxuTte AsepLy
CYLUMINBHOIO aBToMaTa 3aKpbITON.

e Korato cywunHATa He ce nonssa unu

cnepf KaTo M3BaauTe NpaHeTo cneq
3aBbpluaBaHe Ha CyLUMITHUA NpoLec,
n3knioyeTte upes 6yToH Bkn/M3kn. B
cnyyau, 4e 6yToH Bkn/M3kn e BKtoYeH
(koraTo Ha cywurHATa ce nogasa

TOK) OpbXTe BpaTaTta Ha CyLUMHATa
3arBopeHa’

)KenaTen Ha ynotpe6a

To3n ypen e npegHasHa4yeH 3a fomallHa
ynotpeba. He Tpabsa ga ce nsnonea 3a
Opyru uenu.

M3nonaBanTe ypeaa 3a CylleHe Ha Opexu,
KOWTO ca MapKunpaHu nNo CbOTBETHUA
Ha4YuH.

B ypena cylieTe camo apTUKynnTe,
oTbenAsaHn B TOBa PbKOBOACTBO.

To3n NpoayKT He e NpefHa3HayeH aa

ce n3nonsea oT nuua ¢ hunsnyecku,
CEH30PHU 1 YMCTBEHM YBPEXAAHMA NN
6e3 AO0CTAaTb4HO 3HAHUA NN HEOMUTHU
Xopa (BKOYUTENHO Aela), OCBEH ako

Te He ca HabnogaBaHu OT fuue, KOeTo
e oTroBapAa 3a TAxHaTa 6e30MacHOCT U
KOETO L€ I'M MHCTPYKTMpa 3a Non3BaHeTo
Ha npoaykTa.

.ueTcKa 6e3onacHocT

EnekTpoypeauTe ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe geuata ganey oT MaluMHaTa
koraTo TA paboTn. He um no3sonaeavite
[a cu UrpasT C Hes.

EnekTpoypeauTe ca onacHu 3a geuara.
[pb>XXTe onakoBbYHUTE MaTepuanu
haned oT geua unv rm UsxebpneTte

B CbOTBETCTBME C U3UCKBAHMATA 3a
pasfenHo U3XBbpiAHe Ha OTnagbum.
He no3BonaBanTe ga cApat/na ce kaysar
BBPXY ypeaa unu aa BnmsaT B Hero.

He ocTtaBanTe geuata 6e3 HabnwogeHne
3a [a CTe CUrYpHU, Ye He CU UrpanAT C
ypeda.

3aTBapAnTe BpaTaTa Korato He ce
HammpaTe B 6M30CT [0 ypeaa.



E MHcTanaumna

3a MoHTaXka Ha ypefa ce 06bpHeTe KbM

Han-6rM3KNA 0TOPU3MPaH CEPBU3EH areHT.

GMoaroTeBAHETO HA MACTOTO U
enekTpuyeckarta nHctanauma Ha ypena e
OTrOBOPHOCT Ha KIIMEHTA.

AVIHcTanaumaTta u enekTpu4ecknTe
BPb3kKY, TpAGBa Aa ce u3BbpLIBAT OT
KBanuuumpanun nuua.

A\Mpean vHcTanaumaTa, norneaHeTe Aanm
ypenbT HAMA HAKaKbB AedeKT no
Hero. AKO e Taka, He ro MOHTMpawnTe.
MoBpeneHUTe eneKTpoypean HOCAT PUCK
3a Bawarta 6e30nacHOCT.

NMoaxoaALo MACTO 3a

MHCTanupaHe

e VlHcTanupanTe NpodyKTa Ha MACTO,
KbAETO HAMA ONAacHOCT OT 3amMpb3BaHe,
B CTAbWUITHO U PaBHO MOMOXEHNE.

e [lon3eanTe npoaykTta B fobpe
NpoBeTPEeHO nomelleHne 6e3 npax.

e He 3aTtuckante Bb34yLIHUTE KaHanm
OTNpeA v OTAOSY Ha ypeaa ¢ Matepuanm
OT poja Ha YepKy U1 AbPBEHU ObCKU.

e He noctaBAnTe NpodyKTa BbPXY Yepra
unyn nogobHa NOBBPXHOCT.

e VYpenobT Aa He ce MOHTMpa 3a/4 BpaTa C
KaTuHap, nnb3rawy BpaTu Unm Bpatm ¢
naHTW, KOUTO MoraT Aa ro yaapAr.

e Cnep kaTo ypeaa e MOHTUpaH, TpAbsa
[a CTOM Ha CbLUOTO MACTO KbAETO €
HanpaBeHO eNeKTPUYECKOTO CBBbP3BaHe.
Mpv nHCTannpaHeTo Ha ypena ce
yBepeTe, Ye 3aHaTa My 4acT He ce
Jonupa HUKbAe (KpaH, KOHTaKT U T.H.),

a Cbllo Taka 1 ga 6bae MOHTMPaH Ha
MACTO, KbAETO Le OCTaHe 3a NOCTOAHHO.

/AHe nocTasAaiTe ypeaa BbpXy
enekTpudecknsa kaben.

e QOcTaBeTe NoHe 1.5 cm gncTaHumA oo
CTeHaTa unu gpyrata MebenvpoBka.

OTcTpaHaBaHe Ha obesonacuTenHuTe
NPUCTaBKK 3a TpaHCNopTMpaHe

AOTcTpaHeTe obesonacuTenHnTe

NPUCTaBKW 3a TpaHCnopTMpaHe npeav ga

n3nonssare ypeaa 3a Mbpeu MbT..

OTBoOpeTe Bparara.

2. B 6apabaHa nma HannoHoBa TOpoMyKa,
B KOATO € NOCTaBeHO napAe cTepeonop.
XBaHeTe A OTKBbM y4acTbKa, O3HaYeH C
XX.

3. VispbpnanTe HarnoHa kbM cebe cu 1
ussegeTe obesonacuTenHara npucTaBka
3a TpaHcnopTupaHe.

—_

/AYBepeTe ce, Ye CTe OTCTPaHUN
obe3onacuTenHNTe NPUCTaBKU 3a
TpaHcnopTupaHe (HaunoH + CTepeonop)
npeau Aa ma3nonasare ypeaa 3a Nbpeu
nbT.. B 6apabana He 6uBa ga octaBa
HULLO.

UHcTanaumAa nopg padt

e CneuwnanHa 4act (Hact No.: 297 360
0100) koATO Aa 3ameHu ropHaTa NniocKocT
TpAbBa pna 6bae npenocTaBeHa n
WHCTanMpaHa oT OTOPMU3MpPaHuA cepsem3
3a Ja MOXe fa nonssaTe MawmHaTta nog,
padT unu B wkadg. Hukora He 6uBa ga
6bae non3eaHa 6e3 ropHaTa niocKOCT.

e QOcTaBeTe NOHe 3 CM pa3CToAHUE MEXAY
CTPaHWYHUTE 1 3aHa MOBBPXHOCT
Ha ypena u Tesraxa/wkadga korato
MHCTanMpaTte MalwuvHaTta nog padpT unm B
wkKad.

MoHTaXx Hag nepanHAa

e Mexay ABeTe mawmnHy TpAbGBa Aa ce
nocTasy CBbP3BALLO NpUCNocobneHue.
JlarepHaTa koH3ona (YacTt Homep 297 720
0100 6ana/297 720 0400 cusa) TpAbGBa
Oa ce MOHTUpa OT OTOPM3MPaH CEPBU3EH
npeacTaBuTe.

e [locTaBeTe mMalmHaTa BbpXy 34paB
noA. AKo e nocTaBeHa BbpXy nepanHa,
nNprMbnM3nMTENHOTO TErNO Ha ABeTe 3aeaHo
MOXe Aa gocturHe 180kr korato ca
nbnaHu. MopbT TpAbBa Aa nsgbpXka To3n
ToBap!

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTENHUA

KaHan;

Mpun npoaykTn obopyaBaHu ¢ KOHAEH3ATOP,
BOAara, akymynMpaHa npes CyLunHuA
npotec, ce cbbrpa BbB BOOHUA pe3epBoap.
TpAbBa fa uato4saTe cbbpaHaTta Boaa cnep
BCEKMW CYLUUIIEH LMKBII.

MoxkeTe OUpPeKTHO Aa uskapate cbbpaHaTa
BOAA HaBbH NMpe3 MapKyya 3a u3Tto4BaHe
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BMECTO NepmoanMyHO Aa n3toysare Bogara,
cbbpaHa BbB BOAHUA pe3epBoap.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ nogpobHuTe ykaszaHuA

B nakeTa ¢ NpuHaanexHoCcTu.
CBbp3BaHe Ha M3TOYBALMA MApPKyY:
9

1. U3gbpnanite mapKy4a BbH OT MalumMHara
KaTo ro gpbvrnHeTe B KpaA. He
N3non3BanTe HUKaKBuW ypeau 3a na
n3BaguTe mapkyya.

2. CBbpXXeTe cneumanHia N3To4BaLl MapKyy,

KOWTO € AOCTaBEH C MalumHaTa, KbM
rHe3foTo Ha Tpbbara.

3. HakpaiHuKbT Ha n3xogAawmA MapKyy
MOXe [a e CBbp3aH ANPEKTHO C KaHana

3a MpbCHa Bofa unv Muekata. CBpbakara
BMHaru TpAbBa Aa e HanpaBeHa CTabuHO

npu BCUYKN BMAOBE CBbp3BaHe. Moxe
[a HaBOAHWUTEe IoMa CU ako MapKyybT ce
M3TPBIHE OT rHe340TO CY MO BpemMe Ha
M3TOYBaHe Ha BogaTa.

BaxxHo:

e Mapky4ybT TpAbGBa Aa ce UHCTanmpa Ha
BUCOYMHA Hali-MHoro 100 cm.

e BHumaBanTe ga He npelumneTe nnm
OorbHeTe Mapkyua.

e KpaAT Ha mapky4a He 6vBa [a e U3BUT,
BHMMaBanlTe [a He e HACTbMeH Unun
nperbHaT Mo NbTA MeXAy KaHana u
MalumHara.

PerynupaHe Ha KpayeTaTa

3a pa pabotun mawmvHaTta 6e3wymHo, 6e3
ba Bnbpwupa, TpAGBa Aa CTOM B paBHO 1
6anaHcmpaHo NonoXeHve Ha KpadeTaTa.
BanaHcupariTe ypena ¢ TAXHa NOMOLL,.
HarnaceTte rv Taka, 4ye nepanHATa ga 6bae
HVWBenupaHa u ctabunHa.

@ Hukora He nsBaxpaanTe Kpadertara ot
TeXHUTe rHesaa.

CB'bp3BaHe KbM eJieKTpuyeckarta
MHCTanauyuAa

CBbpxeTe ypena KbM 3a3eMEH KOHTAKT,

3alnTeH ¢ NpeanasuTer, Ha NOAXoAALLO

Hanpe>XeHne, NMoCoYEHO B Tabnuuara cbe

cneuundukaumm. dupmara H1 He HOCK

OTroBOPHOCT 3a NOBpPeAu, Bb3HUKHANMM

B CNeACTBUE Ha BKJIIOYBaHe Ha ypeaa B

He3a3eMeH KOHTaKT.

e (CBbp3BaHeTo TpAbGBa fa e HanpaBeHo
B CbOTBETCTBME C AbpPXAaBHUTE
cTaHpapTu.

e AKO HacTofllaTa CTOMHOCT Ha
npeanasvTena U npekbeeada e
no-masnko oT 16 amnepa, u3BmKamTe
KBanuuumpaH efneKTPOTEXHUK, KONTO
fa A Hanpasu 16 amneposa.

e |llencenbT Ha 3axpaHBalwmA Kaben
TpAbBa [oa e NecHOO4OCTbLMNEH creq,
MOHTaXa.

e BonTaxwbT 1 gonyctumara sawmra
Ha nNpegnasuTena Um nNnpekbceaya
ca yTO4HEeHU B pasgen “TexHn4ecku
cnecudukauun’.

e [loco4eHOTO HanpexeHue TpAbBa aa
OTroBapA Ha HanpeXXeHneTo Ha Ballara
eneKTpuyecka mpexa.

e He npaBeTe CBbP3BaHUA YPE3 BbHLUHM
Kabenu unn pasKoHUTENN.

e [NaBHUAT BYLLOH U NpeKbCBayYnTe
TpAbBa fa ca Ha pacToAHME OT MOHe
3MM edvH OT Apyr.

/\ ToBpeneH 3axpaHBsall kaben Tpabsa
[a ce nogMeHu oT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK.

AKO ypeabT e noBpefeH He TpAbsa
na ce paboTu € Hero AoKaTo He 6bae
nonpaseH! CbLlecTByBa PUCK OT
eneKTpu4ecku ynap!

MbpBO NonsBaHe

e T[lpean pa ce obagnTe Ha OTOPU3MPaH
CEPBW3EH NpeacTaBuTeN 1 aa
N3MNon3BaTe CBOA YpeL Ce yBepeTe, ye
MACTOTO M 3axpaHBallaTa MHcTanauma
ca nogxoaAawu. AKo He ca, ce obageTte
Ha KBanuduumpaH eneKTpPoTEXHMK 3a Aa
N3BBPLUM BCUYKM HEOBXOAUMM OENHOCTM.

e VYBepeTe Ce, Ye eNneKTpmyeckuTe
CBPB3KW Ha ypeaa ca B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKUMWTE, AAEHN B CbOTBETHUTE
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rnaBu Ha TOBa PbKOBOACTBO.
V|3XB'pr1F|He Ha ONaKOBBb4YHUA
matepuan
EnekTpoypenuTe ca onacHu 3a geuara.
[pb>XTe ONakoBbYHUTE MaTepuanm
Ha HeJOoCTbMNHO 3a Jeuara MACTO.
OnakoBbYHUTE MaTepuany Ha Bawma
ypen ca HanpaBeHu 0T peumknupawum ce
matepuanu. CopTupanTe n nsxsbpneTe
B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE
3a peuunknmpaly ce otnagbk. He rn
N3XBBLPNANTE 3aeHO C OBUKHOBEHHUTE
61TOBM OTNaAbUN.
TpaHcnopTupaHe Ha MallMHaTa
1. N3knioyeTe MalumHaTta oT 3axpaHBaHeTo.
2. OTcTpaHeTe O0TBOAHABALLATA YacT (ako
1MMma) U BPb3KUTE KbM KOMUHA.
3. M3To4eTe n3uano ocrtaHanata B
MalluHaTa Bofa Npeamv TpaHcnopTvpaHe.
N3xBBbpIiAHe Ha CTapaTa MalivuHa
M3xBbpreTe cTapata malumHa no
EKOMUIMYHO YUCT HaYMH.
Ob6bpHETE Ce KbM MECTHMA areHT unm
rofiAM LEHTBP 3a cbbupaHe Ha oTnaabum
B obmHaTa Bu, 3a ga ce nHgopmumpare no
KakKbB HauvH 4a U3XBbpnuTe MawumHara.
Mpeon pa nsxebpnuTe cTapara cv
MaLlWHa, OTpexxeTe 3axpaHBawmsa Kaben n
HanpaBeTe HEU3MoN3BaeMa Kiyankara Ha
Bpararta 3a ga e 6esornacHa 3a geuara.

TexHuyecku cneumdumkaumm

BG

BucounHa (perynvpyema) 84.6 cMm
LLInpounHa 59.5 cMm
IbnboumHa 59.8 cMm
KanaunTeT (MaKxc) 9 kr
[Terno (HeTo) 39 xr
HanpexxeHne

HoMUHaN Ha BXOOALLETO Hanpe)keHne

Kopn Ha mogena

Bk eTukeTta ¢ jaHHu

ETukeTsT C [AaHHM ce Hamupa 3af BpaTtarta Ha MalunHaTta.
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H MbpBOHaYanHa NnoaroToBKa 3a CyllueHe

KakBo na HanpaBum 3a fa

cnectum eHeprua:

e Tpabsa oa nonssarte ypena Ha
MakcUManHua My KanauuTeT, HO
BHUMaBanTe [a He ro npesuvwnTe.

e BbpTeTe NpaHeTo Ha Bb3MOXHO Hal-
cufiHaTa CKOpocCT npu nanupaHeTo. Mo
TO3M Ha4vH Ce CKbCABA BPEMETO Ha
CyLLEHE 1 Ce MoHWXaBa pasxoaa Ha
eHeprus.

e CrapaiTe ce Aa cywmTe 3aeiHO camo
e[HaKbB BUA, MaTepus.

e CnepnbBanTe ykasaHuATa B

pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npu nsbopa

Ha nporpama.

MpoBepeTe panun ma [oCTaTb4yHO

NPOCTPaHCTBO OTNPEeA 1 0T334 Ha

CyWMNHATA 3a Jobpa umMpKynauma Ha

Bb3ayxa. He 6nokupanTe pelleTkara B

npegHaTa 4yacT Ha ypena.

e He oTBapAnTe Bpatara Ha malumHaTa

Nno BpeMe Ha CyLleHe, OCBEH ako

He e HanoXuTenHo. AKo e CbBCEM

HanoOXMWTENHO Aa OTBOPWTE BparaTa,

BHUMaBanTe fa He A ObpXWUTE OTBOPEHa

TBBPAE OBIIO.

He nob6aBAnTe HOBO (MOKPO) NpaHe no

BpPEME Ha CyLleHeTO.

e MbXbT M BNakHaTa, KOMTO ce OTAeNAT oT
NpaHeTo Mo BpeMe Ha CyLUMTHUA LUKBJI,
ce cvbupat BbB hunTbpa 3a MbX. Npean
Unu cnep BCAKO CylleHe TpAbsa aa
nouncTearte huntpuTe.

e [lpy mogenuTe ¢ KOHAEH3aTop, TON
TpAGBa fa ce No4MCTBa PeAOBHO NMOHe
BeOHBX Ha mecel unu cnep scekn 30
uMKbna.

e [lpy mogenuTe ¢ OTAYLIHUK, CrieaBanTe
yKasaHnATa 3a CBbp3BaHe Ha KOMVHa B
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba n o6bpHeTE
BHUMaHWe Kak Aa ro novucraare.

e [IpoBeTpaABanTe fobpe cTanATa, KbAETO
€ pasnonoXxeHa CyLWWNHATA, MO BpeMe Ha
CyLUEHe.

e ,C uen necTeHe Ha eHepruaA Npu Moaenu ¢
namna, KoraTo CyLUWTHATA He ce Mon3Ba,
ApbXXTe BpaTara 3aTBopeHa ako OyToH
Bkn/VI3kn e HaTUCHaT (Ha CcyluumnHATa ce
nogasa Tok)”

MpaHe, noaxoaALWO 3a MalWIUMHHO

cylwieHe

BuHaru cnepgpanTe ykasaHvuATa BbpXy
eTukeTuTe Ha gpexute. CyweTte
camo npaHe, KOeTO HOCY €TUKET,
0603HayaBall, 4Ye e NoaxoaAaLlo 3a
CyLInNsHA, KaTto n3bepeTte noaxoaAllara
nporpama.

Y @ Q
CyweHe npu  CyuweHe npu  [MogxoaALlo [Na He ce
BUCOKA HUCKa 3a CyWWNHA cyum B
TemnepaTypa TemnepaTypa CyLIMnHA
[a ce cywm Na ce [a ce cywm Ha
XOPU3OHTAsHO npocTupa 6e3 —3akadanka
N3CTUCKBaAHEe

Moxe fa ce Moxke na ce
rmagm c ropewa_ Maau ¢
loTHA Tonna TuA

[a He ce rmagn

MpaHe, HenoaxoAALO 3a MaLUMHHO

cylwieHe

e MeTanHuTe 4acTu B NpaHeTo, KaTo
3aKon4yankuy Ha CyTUeHU Unu Katapamm Ha
KOnaHu Morat ga noBpeaAT CYyLUMHATA
Bu.

e He cyweTe BbHEHW NN KONMPUHEHN
Opexv, HaNNOHOBW Yopanu, AenMKaTHA
6poaepuu, Apexmn ¢ MeTasiHu 4acTu no
TAX, KAKTO W CrasnHu 4yBanu n apyru
nogo6Hu.

e [lenukaTHW U CKbMU TbKaHW, KaKTo
W JaHTeneHuTe nepaeTa Moxe ga ce
Hamadkart. He rv cyweTte B cywmnHaTal

e He cyweTe Apexu OT XMMUYHW BNakHa
KaTo Bb3rMaBHULM U OpraHn B
CyLUMAHATA.

e [lyHanpeHeHn unu rymeHn matepuanu
MOXe Aa ce gedopmupar.

* He cyweTe gpexu cbabpXalum ryma B
malumHara.

e He cyweTe gpexu, KoMTo ca 6unn B
[onvp ¢ NeTpon, Macno, 3ananvuMu nnu
€KCMMO3NBHN MaTepuany B CLUAMHATA,
[opv 1 ga ca 6vunn n3npaHun npeam Tosa.

e [IpekaneHo MOKpO npaHe, OT KOeTo
ce cTnya BOAa, He buBa aa ce cnara B
CyLUMNHATA.

e YacTu, NOYMCTEHN NnNn 3MUTH ¢ raseon/
ropuBO,XUMMUYECKM NpenapaTtn n apyru
3ananvMu Unv B3pUBHW Marepuani,
KaKTO M 4aCTu 3aMbPCEHUN UMN C MPBCKU
OT TakmBa maTepuanu He TpAbea aa
ce noAacylaeart B ypeaa, Tbi Kato Te
OTAENAT 3ananumMmn 1 eKCo3MBHU Napu.

e B cywunHATa He nocTaBAnTe npeameTy,
MOYNCTEHN C UHAYCTPUATTHU XMMUKamWN.

® He cyweTe HenanpaHu apexv B
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CYLUMNHATA.

e [lpexu, 3aMbpCeHN C roTBapcKa MasHuHa,
aLeTOoH, ankoxor, ropusa, KepPOoCuH,
npenapar 3a npemaxsaHe Ha NeTHa,
TEepneHTUH, napaduH 1 napacuHoBN
npenapartu TpAGBa Aa ce uanvpar B Tonna
BOAA C NoBeYe KONMMYecTBO NepuneH
npenapar npeau ga ce nocTtaBAT B
CYLUMNHATA.

e (Obnekna unu Bb3rMaBHULM C TyMeHa nAHa
(naTekcoBa nAHa), Warkun 3a Kbnaxe,
BOAOYCTOMYMBW OpPEXW, NNaTtoBe ¢ rymeHa
noannara v rymeHv noannbHKU He TpAbBa
[a ce cywar B ypeaa.

e He nsnonssante OMEKOTUTENMN 32 TbKaHu
U aHTUCTaTULM, OCBEH ako He ca
npenopbyYaHn OT NPOM3BOAUTENNTE UM.

e He cyweTe 6enb0 ¢ MeTasIHM YaCcTU MO HEro
B CyLUMNHATA. AKO Te3n MeTasiHu 4acTu ce
pas3xnabAT u CHYNAT Npu CYLLEHETO, TE LWe
NnoBpeaAT CyLWHATA.

[NoaroToBka Ha NpaHeTo 3a CylleHe

e [IpoBepeTe BCUYKM Apexu Npean na rv
3apeauTe B ypeaa 3a [a ce yBepuTe, 4e no
mxoboseTe unu apyrage He ca octaHanu
3ananku, MOHEeTW, MeTasHu nap4yeTa, urmm u

ap.

e  DabpnyHN OMEKOTUTENN 1 APYTA
nofo6Hu NpodyKTy TpAbGBa Aa ce nonssar
B CbOTBETCTBUE C yKa3aHUATa Ha
NPON3BOAUTENA Ha CbOTBETHUTE NPOAYKTU.

e BcAko npaHe TpAbGBa Aa ce cywm Ha Han-
BMCOKAaTa MNo3BosieHa CKOPOCT Ha BbPTEHe
3a TO3U BUA, TbKaH.

* [lpaHeTO MOXe Ja ce e onneno cnep
npaHeTo. Pasgenete ro npean ga ro
nocTaBuTe B CyLUUMHATA.

e CopTupanTe npaHeTo cnopes BuAa TbKaH 1
nebenunara. Cylwete eqHaKkbB BUA Apexu
3aegHo. Hanp.: (huHM KyXHEHCKU Kbpnu unm
NOKPWMBKM CbXHAT No-6bp30 oT Aebenute
XaBnvu.

CnasBaHe KanayuteTa Ha npaHeTo

/A\CnepgaiiTe MHCTpyKuMUTE B "Tabnuuara 3a
n3bop Ha nporpama". BuHaru ctapTuparite
nporpamarta B CbOTBETCTBME C KanauuteTa

Ha HaToBapBaHe.
@[0ob6aBAHe Ha NpaHe B MaluMHaTa Haj,
NMOCOYEeHOTO HMBO He ce MpernopbyBa.

Ka4yecTBOTO Ha CylueHe HamanABa KoraTo
malumHara e npernbnHeHa. OcBeH ToBa,
CYLUMAHATA WK OpexuTe Moxe fa ce
noBpeanAT.

@MocTtaBeTe apexute B 6apabaHa
pasfenenHv egHy oT Apyru 3a aa He
onnuTar.

@lonAmo npaHe (Hanp.: cnanHn Yyapwadwm,
Kanb(Ku 3a IopraHu, roneMm NoKprBKM)
MOXe Aa ce onnetatr. CnpeTte cywnnHATa
1-2 MbTM NO BpemMe Ha CyLUMAHUA npoLec

3a fa rv pasgenure.
CneppalumTte Terna ca camo NpuMepHMm.

[omaluHn apTukynm np”_?grl;'%”(Tg”Ho
Mamy4Hn kanbhkm 3a
topraH (4BOVIHM) 1500
Mamy4Hun Kanbpkm 3a
topraH (€ANHNYHW) 1000
CnanHu yapwadwm
(nBOVIHM) 500
Cnannu vyapwadm
(eonHWYHW) 350
[onemn NoOKpMBKM 3a
maca 700
Manku nokpueku 3a
maca 250
YaeHun candeTku 100
Kbpnu 3a 6aHA 700
Kbpnu 3a pbue 350
MpnbnuantenHo
Rpexu Terno (r)
Bnysu 150
Mamy4Hmn pn3n 300
Puaun 200
Mamy4Hun poknu 500
Poknu 350
ObHKN 700
HocHu kbpnnykny (10
6pon) 100
TeHuckn 125
apexpnaHe

e OTBOpeTe Bpartara.

e [locTaBeTe NpaHeTO OTAENHO €4HO OT
[OpYro B CyLUUHATA.

e HaTucHeTe BpaTa 3a Aa A 3aTBOpUTE.
BHumaBanTe npaHeTo ga He 6bae
3awmnaHo oT Bparara.
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n N360p Ha nporpama u pabota ¢ BawumAa ypen

KoHTponeH naHen
1 2

O ¢

9 8 7 6

1. CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha nepanHATa
MawwuHa*/ Taimep n36op Ha nporpama
CKOpOCT Ha BbpTEHe Npy BbpTeHe Ha
npaHeTo B nepanHaTa / [lokassa BpemeTo
3a Apyrv nporpamu.
2. Qucnnen
[MokasBa TekywmA cTaTyCc Ha MalumHara.
3. bytoH Crapt/lNay3a/OTka3s
M3nonsBea ce 3a ctapTupaHe, naysa unm
0TKas Ha nporpama.
4. Konye 3a n3bop Ha nporpama
M3nonsBa ce 3a n3bop Ha nporpama.
5. BytoH Bkn/M3kn
M3nonsBea ce 3a BK/IOYBaHE U
U3KMYBaHe Ha MalunHaTa.

6. NMpeanassaHe oT Hama4yKBaHe
lMpennasea NpaHeTO OT HaMayKBaHe cnes
KaTo MalumHaTa NpYKIIYM nporpamara cu.
7. HuBo Ha cyxoTa
M3nonsBea ce 3a perynupaHe Ha
HeobxoAMMOTO HMBO Ha CyxoTa.
8. OTkas oT ayamo curHan
M3nons3Ba ce 3a 0TKas OT 3BYKOBUA
curHarn, KOmTo ce 4yBa B KpanA Ha
nporpamara.
9. ByToHM 3a oTnaraHe Ha ctapTa
M3nonsBea ce 3a HacTporika Ha
3abaBAHETO Ha cTapTa.

(e
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o A |

BAomd
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o a fh AT
Extra L
(R) Ee3 v
|BE0' ® Cropocr Ha BbpreHe / Mporpamm ¢ Taiimep * +—0 Mpenynpeautenex cumson 3a C Uer 3awwTa ot aeua

) Cwmeon sa pabota
1| Cumson sa naysa

= TIPeaynpeanTenen cHMBON 3a Mbe BOAEH PE3epBoap

n cumon 3a no
n
BEBE vivancarop sa ocrasaworo apewme

e Ha hunTbpa

CMMBON 3a Mo € Ha Kol

i Pexvm 3abaBsHe Ha cTapTa
MpeAyNPEAUTENeH CUMEON 38 OTBOPEHA BpaTa
() Perwm npeanassare ot HamaueaHe
((£2)) MpenynpenuTenes curvan wso / OTKas OT npeaynpeavTeneH curHan

DXt Huso Ha cyxota

/' TIPEANAIBAHETO OT HAMAXKEAHE & BKTBNDaHO

# CKOpOCTTa Ha BbpTeHe Ce B3ema NPeaBIA C Lien NO-TOYHO OTYMTaHe Ha OCTaBaLLOTO Bpeme.

He ce otpa3sisa Bbpxy paGoTara Ha MaluuHaTa.
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AN ==
—:@ Extra Plus
MamMyyHu Cuntetnunn Excripec [POTPaMi Beurunayns TPeanassane Wacywennsa Exctpacyxo Viscywenu sa Wscywenn sa
35 c oT rnageHe HoCeHe obnuuare Mnoc
Tanmep HamauksaHe
E’E@ﬂ@bﬂﬂé&i}ﬁ
B C BakniouBaly
Grorore Tuwnn Pran ZNCE iz T e EIE xapenn v
3a 0TKas TKas saupa cyxota
dunTbpa Jauwa
a s
% (@ (5 & (@ o SINIE®;
Y, | 27S
Bawmta  CnopT LleHTpodbyr cMeceH  Ornarave OcBexasaH BuiHeHa CylieHe [lenuKaTHM KpailMpeanassare
3a 6e6eTo npaHe Ha cTapTa e Ha KOLLHMLA ThKaHu o

HamauKBaHe
BBJIHEHM

MoaroroBka Ha maluMHaTa
BkntoyeTe malumHaTa B KOHTaKTa.
lMocTaBeTe NpaHeTo B nepanHara MaluuHa.
HaTucHete 6yToHa Bkn./ 3kn.
HaTtunckaHeTo Ha 6yToHa "Bkn/M3kn" He
o3Ha4aBa HernpeMeHHo, 4ye nporpamara
e ctapTupaHa. HatucHete 6ytoH "CtapT/
Maysa/OTkas" 3a ga ctaptupare
nporpamMara.

N360p Ha nporpama

M3bepeTe noaxogAwara nporpama ot
TabnuuaTa no-gony, KOATO BKAYBa
Temneparypara Ha CylleHe B rpagycu.
M3bepeTe xenaHaTa nporpama cbC
cenekrTopa 3a nsbop Ha nporpama.

(Ol

CyweHe npu B1coka
Temneparypa camo Ha
namy4Ho npaHe. [le6eno
1 MHOronaacToBo

npaxe (Hanp.: kbpnu,
Yyapliadpu, AbHKM) ce
CyLUM MO TaKbB HaYVH,
Yye [a He ce U3uckBa da
r rnaguTe npeau ga
npubepeTe B rapaepoba.

EkcTtpa cyxo

HopmanHo npaHe
(Hanp.: nokpusku,
6enbo) ce cywm no
TakbB HA4uMH, 4e aa

He ce U3NCcKBa aa v
rmaguTe npeau na ru
npubepeTe B rapaepoba.

HopmanHo npaHe
(Hanp. Puswn, poknn) ce
cywaT A0 roTOBHOCT 3a
rmageHe.

M3cywenn 3a
HoceHe

M3cywenn 3a
rnageHe

@ 3a noseye MHGOPMAaLUA OTHOCHO
nporpamute BMX “Tabnuua 3a n3bop Ha
nporpama”

OCHOBHM nporpamm

B 3aBucUMOCT OT Tuna Ha nNpaHeTo, nMa

HAKOMKO OCHOBHW MPOrpamu:

e[Mamy4HU maTepum

C Tasu nporpama Moxe Aa cylumTe

n3aopbXnneo npaHe. Cywin ce npv BucoKa

Temneparypa. [lpenopbyBa ce 3a namy4HOTO

Bu npaHe (kaTo cnanHu YapLuiadgu, kanbgKum

3a topraHy 1 Bb3rnaBHULM, XaBNuW, LOMTHO

6enbo 1 ap.)

¢CUHTETUYHMN TbKaHu!

C Tasn nporpama moxe fa cyLmTe rno-

HeM3apbXIMBO NpaHe. TA cywn npy No HUCKa

Temnepartypa B CpaBHeHMWE C nporpamaTta

3a namy4Hu TbkaHu. NpenopbyBa ce 3a

CUHTETUYHO npaHe (Kato puswu, 6ny3u,

CMECEHO CUHTETMYHO-NaMy4HO NpaHe 1 ap.)

@ He cyweTe nepaeTa v gaHTenm B
mMalumHara.

CneunanHu nporpamm

MiMa HAKOMKO AOMBAHUTENHN NporpaMm 3a no-

crieumarnHm cny4vau.

@ ByToHWUTe 3a AOMbAHUTENHUTE (OyHKLIMK
MOXe [a Bapupart B 3aBMCUMMOCT OT
Mogena Ha nepanHsaTa.

eEkcnpec 35

MoxeTe ga nsnonseare Tasu nporpama

3a CylleHe Ha NaMyyHo npaHe, KoeTo e

LeHTpodyrnpaHo Ha BUCOKM 060poTH B

nepanHara malmHa. Tasu nporpama cywm 2

KI namy4Ho npaHe (2 punsn/ 5 TeHuckm) 3a 35

MUHYTW.

@ 3a nocturaHe Ha nNo-[o6py pesynTaTy
npv NonN3BaHeTo Ha CYWWTHATA, NpaHeTo
Bu TpAbBa ga e nanpaHo ¢ noaxoaALwa
nporpama v LeHTpodyrnpaHo ¢
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npenopbYnTeEnHUTE 060poTU Ha Bawara
nepasHa mawmHa.

°Pusu

Tasn nporpamMa cywm pusnte no-aennKaTHo

N He T Hama4yKBa npeKasieHo, KaTo no To3u

Ha4MH cnomara 3a rno-necHoTo UM rnaneHe.

@ PusnTe Moxe Aa ca Neko BaXHU B Kpan
Ha cyweHeTo. He e npenopbynTenHo ga
OCTaBATE pPU3NTE B CYLUMITHATA.

*[1bHKHK

MoxeTe na nsnonaeare Tasu nporpama

3a CcylleHe Ha ObHKOBM 06neKkna, KouTo

ca ueHTpodyrmpaHn Ha BUCOKM 060poTH B

nepanHara matuunHa.

G MpernepaiiTe cboTBETHATA YacT OT
TabnuuaTa ¢ nporpamu.

eCmeceHO

M3nonsBa ce 3a CylueHe Ha CUHTETUYHO

M NaMy4Ho npaHe, KOeTo He nycka 60A.

ManonaBa ce npuv npaHe, KOETO MOXe Ja ce

CyLUM B CYLUWITHA.

e CnopTHO o6neksno

M3nonsBa ce 3a cylueHe Ha npaHe oT

CYHTETULLHM, NaMy4HU N CMECEHU TbKaHu,

0603HaYeHn C eTUKET, Ye moraTt ga 6bvaar

CYLLUEHW B CYLUWUJIHA.

e[logrotoBKa Ha BbJIHEHU

Moxe pa nsnonssare Tasu yHKUMA

3a NpoBeTPABaHE M OMEKOTABAHE Ha

BBJ/THEHO MpaHe, KOETO MOXEe Aa ce nepe B

nepanHA. He nsnoneanTe Ta3m pyHKUmnA 3a

n3cyllaBaHe Ha NpaHeTo JoKpan. N3saneTte
npaHeTo U1 ro NPOBETPETE BeaHara cnes

KpanA Ha nporpamara.

*E>xegHeBHU

Taau nporpama ce 1M3rnosn3ea 3a CylleHe Ha

naMmyyH” U CUHTETUYHN €XXEOHEBHN OPEXU U

€ C Npoab/mKUTENHOCT 1 yac.

e3awumTa 3a 6e6eTo

Tasu nporpama ce n3nonsea 3a 6eb6eLku

OPELUKM, KOUTO HOCAT ETUKET, Ye ca

NOAXOAALLM 32 MALLUMHHO CyLUEHE.

e[leniukaTHU TbKaHU

Moxke pa cylwmTe CUNHO AennKaTHUTe

Opexu, KOUTo MoraT Aa ce cylaTt B CYLUMIIHA

UK 3a KOUTO Ce NMpenopbYBa PbYHO NpaHe,

npv No-HUCKa TemnepaTtypa.

G MpenopbuMTeniHO e Nnon3BaHeTo Ha
Topba 3a Apexu 3a Ja npegnasute
onpegeneHn AenukaTHU Apexv U apyro
npaHe oT HaMaykBaHe 1 NoBpea.
Vi3BapeTe npaHeTo BegHara v rv
oKayeTe Ha 3akavaska cnef Kpaa Ha
nporpamara 3a ja rv npeanasure oT
Hama4ykBaHe.

e[IpoBeTpABaHe

V3BbpLUBa ce BeEHTUNaumA B NPOLbIIKEHNE

Ha 10 MuHyTK 6e3 fa ce nycka ropety

Bb3ayx. Moxe fa npoBeTpuTe Opexu,

CTOANV NPOABIIKUTENHO BPEME B

3aTBOPEeHM NpocTpaHcTBa bnarogapeHve
Ha Ta3u nporpama, KOATO YHULLOXKaBa
HEMPUATHUTE MUPU3MU.

e[Iporpamu c Taumep

(EM)
|y
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Q) Eo3 v

Moxxe na nsbepete mexay nporpamu ¢
Tavimep 10MuH, 20M1H, 40MUH 1 B0MUH,
80MuH, 100MuH, 120MuH, 140MUH 1 160MUH
3a [a NoCTUrHEeTe XenaHaTa KparHa cyxoTa
npw HUCKKU Temnepatypw. [Nporpamara
CyLUN 3a KOJTIKOTO Bpeme CcTe usbpanu,
He3aBMCMMO OT TemnepartypaTa Ha CyLUeHe.

Oucnnen Ha BpemeTo

Tosu gucnnen oT4uTa OCTaBaLOTO BpeMe OT

nporpamara no Bpeme Ha npaHe. BpemeTo

Ce nokasea B 4YacoBe U MUHYTU KaToO

“02:30” OucnneAT, nokasaH B npumepa,

nokasea CyLUMNHATA Mo Bpeme Ha paboTa ¢

akKTmBupaHa 3alinta oT Aeua.

@ MpoabnxnMTenHocTTa Ha nporpaMara
MOXe [a ce pasnuyaBa OT CTOMHOCTUTE,
rnoco4eHun B TabnuuaTa, B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbpAOCTTa
1 Temnepartypara Ha BodaTta,

BbHLUHATa Temrneparypa, smaa u
KOIMYECTBOTO Ha NMpaHeTo, n3bopa Ha
AOMNBNHUTENTHU d)yHKLl,IAM N NnpomMeHnTe B
€NeKTPUYECKOTO HamnpexXeHue.

O00d—  »
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MN360p Ha nporpama u Tabnuua ¢ KOHCymaLuATa
Tabnuua c nporpamure

BG
CkopocT Ha MpubnnautenHo
Mporpamu Kanauurer (kr) BbPTEHE Ha KONM4ECTBO Bpe“E'SMHHa %;”e"'e
MawwvHata (06/m) | octaTbyHa Bnara Y
MamyyHu/LIBETHM TbKaHn
[+s)| [ExcTpa cyxo 9 1000 % 60 145
[+s)| |Wacywenn 3a HoceHe 9 1000 % 60 139
[oe] Mscywenn 3a rnageHe 9 1000 % 60 110
Exkcnpec 35 2 1200 % 50 35
Pu3an 1.5 1200 % 50 40
O bHKM 4 1200 % 50 80
CmeceHo 4 1000 % 60 83
CnopTHO 06nekno 4 1000 % 60 92
MoaroToBka Ha BbHEHNTE ThKaHn 1.5 600 % 50 6
E XenHeBHM 4 1200 % 50 59
BawwnTa 3a 6ebeTo 3 1000 % 60 65
CUHTETUYHN TbKaHW
M3cyweHn 3a HoceHe 4,5 800 % 40 58
l[lenukaTtHy TbKaHn
MacyweHu 3a HoceHe 2 600 % 40 40
KoHcymaums Ha eHeprus
CkopocT Ha MpnbnnantenHo
Mporpamn KanauwnTter (kr) BbpTEHE Ha KONIN4YeCTBO Koricymauus Ha

mawwuHaTta (06/m)

ocTaTb4Ha Bnara

eHeprusa kWh

Mamyy4Hn, neHeHn TbkaHn N3cywexn

33 HoceHe 9 1000 % 60 5.05
MamyyHn maTepun M3cylwenn 3a

rnageHe 9 1000 % 60 4.1

CUHTETWYHO roToBO 3a 06/MyaHe 4.5 800 % 40 1,9

* . CTaHpapTHa nporpama c eHeprmeH etukeT (EN 61121:2005)

Bcuuku cTorHocTM B Tabnvuarta TpAabsa ga ca cbobpaseHn cbe cTaHaapTa EN 61121:2005.
Tesan cTOMHOCTM MoraT Aa ce OTKIMOHABAT OT TabnvuaTa B 3aBUCUMOCT OT TUMna Ha npaHeTo,

CKOpOCTTa Ha BbPTeHe, YCOBUATA Ha cpefaTa v KonebaHua B efl.3axpaHBaHeTo.

@ Mpu n3bop Ha nporpama ,MamyyHn’, 3TodeTe BogaTa NpPes3 ApPeHaXKHUA MapKyY.
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JonbnHuTenHu yHKUUM
3BYKOB curHan
(L1)

A A
1 Ll
Ayano

OTtka3s ot Aynmuo
ayaMo CHTHAZI ~ CUTHaIHMBO 1 cHrHam HuBO 2

(L)

Aynmno
CHTHAT HUBO 3

CywwnnHATa n3gasa 3ByKOB CUTHAM Npu

3aBbplUBaHe Ha nporpamara. AKO He

»KenaeTe Aa yyBaTe TO3M 3BYK UMK Uckarte

0a NnpoMeHnTe HMBOTO Ha 3ByKa, TO TpAbBa

Aa HaTucHeTe 6yToH "HuBO Ha 3ByKa".

AKO Ha ekpaHa ce nosasu “X’; HAMa fa 6bae

N3[0aBaH HUKaKbB 3BYKOB CUTHas.

0 Moxe na nsbepeTte Tasm PYHKLMA KaKTo
npeau, Taka n cneg ctapTupaHe Ha
nporpamara.

HuBoO Ha cyxoTa

H-Z:} ﬂ{:} {:}

M3nonsBa ce 3a perynvpaHe Ha

HeobxoaMMoTO HMBO Ha cyxoTa. [o-

[obpa cyxoTa B CpaBHEHME C OCHOBHUTE

HaCTPOMKM Ce MoCTUra KoraTo ce nofBwu

cumvBon "+", a no-cnaba cyxota npy CUMBON

"-" . MMpoobmKUTENHOCTTA Ha nNporpamara

MOXe [a ce U3MEHM B 3aBUCUMOCT OT

HanpaBeHaTa HacTponKa.

/\ Tasn dyHKUMA TpAGBa aa ce nsbepe
npeam 3anoyBaHe Ha nporpamara.

Npeana3saHe OT HaMa4ykBaHe

ﬁ a E@a

(L) ot v
ﬁ & E@a éOQ @
() Lt 4

AKO He n3BaauTe NpaHeTo cres
CBBbpLUBAHE Ha nporpamMara ce akTmsupa
2-yacoBa nporpama 3a npegnassaHe oT
Hama4kBaHe. Tasu nporpama BbpTU NpaHeTo
Ha 600-ceKyHAHM MHTEpBanu 3a na ro
npepnasu ot HamaykeBaHe. HatucHeTe
6yToH “lNpennasBaHe OT HaMadkBaHe” 3a Aa
aKkTmBupare.

®dyHUKMA NpeanasBaHe OT HAMa4yKBaHe e
aKTuBMpaHa, Ho Npu NbpBaTa NpuMepHa
uniocTpauma nporpamata paboTu.

Ha BTOparta untoctpauma cylieHeTo

€ NPUKJIYNA0 U MbpBaTa CTbhKa Ha
npeanasBaHeTo OT HamasKBaHe e

cTapTupana.

CmMmAHa Ha KOHTpacTa

KoHTpacTbT MoXxe fa 6bae HacCTpPOeH Taka,
4ye CMMBONUTE Ha OUCNiea Aa ce nokasear
no-AcHo. Moxke fia ce oka)ke HanoXUTenHo
[a NpOMeHWTEe HaCTPOVMKUTE Ha aucnnen
KOraTo CyLUMTHATA € MOHTMpaHa BbpXy
neparnHA MaluuHa.

HatucHeTe 6yTOH CKOpPOCT Ha BbpTEHE/
Bpewme 3a 3 cekyHam.

KoraTo KOHTPacTbT Ce NPOMEHM B KpaA
Ha Te3n 3 CeKyHAun, BCUYKN CUMMBOJIN HA
avcnnen ce nosABABaT 3a 3 CeKyHau 3a Aa
nokKakar, 4e npouecHT e NPUK4u.
V3BbpLueTe cbliaTta npoueaypa 3a aa ce
BbpHETEe KbM npeauiiHaTa HaCTp0I7IKa Ha
KOHTpacTa.

MpeaynpeauTenHn uHAuKaTopu

G MpenynpeanTenHUTe MHANKATOPU MOXKE
[a BapupaT B 3aBUCUMOCT OT Moera Ha
nepanHaTa.

YucteHe Ha punTbpa

[MpenynpeonTenHUAT CMMBON CBETBA 3a Aa
Bu HanomHu ga nodncTtute chuntbpa cneq
NPUKIOYBaHe Ha nporpamara.

0 Ako CMMBOMBLT 3a (hUNTHPA Npemuraa
HEenpPeKbCHATO, MOMA BMXXTe “Bb3MOXHMU
peleHna Ha Bb3HUKHanNM npobnemun’.

BopeH pesepBoap

o

[MpenynpeonteneH cMMBOM CBETBA B KpaA
Ha nporpamMara uv KoraTto pe3epBoapbT
e MbreH ¢ Boga. MawuvHaTta cnvpa pabota
ako npeaynpeanTenHUAT CUMBOS ce
BK/TIO4M Npw paboTela nporpama. 3a ga
cTapTupaTte MallMHaTa OTHOBO, M3TOYeTe
BOoAara OT BOAHMA pe3epBoap. HatucHeTe
bytoHa CrtapT/lNMay3a/OTkas 3a cTapT Ha
nporpamMara cref Kato cTe UsnpasHunm
BOAHMA pe3epBoap. [peaynpeauTenHnar
Avcnnen usracea,a nporpamara
npoabixkasa paboTa.
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MouucTBaHe Ha KOHAEH3aTopa

MpenynpeanTeneH cCMMBON Ce Noka3sa Ha
onpefenieHV nHTepBanu oT Bpeme 3a Aa
HarnomHK, 4Ye KoHAeH3aTopbT TpAbBa Aa ce
MOYUCTHN.

OTBOpeHa BpaTa

CuMBONBLT 3a OTBOPEHA BpaTa Ha
CyWMWNHATa cBETBA.

OTtnaraHe Ha cTapTa
(1rrr )

ULld e }
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C nomoluTta Ha oyHKUMATA 3a OTnaraHe Ha
cTapTa MOXe Aa OTNOXMWTE 3arno4BaHeTo Ha
nporpama ao 24 yaca.

1. OTBOpETE BparaTa u noctaBeTe NpaHeTo
BbTpPE.

2. HacTtponTe nporpamata 3a cylleHe
1 CKOPOCTTa Ha BbPTEHE aKo e
Heobxoanmo 1 nsbepeTte AOMbIHUTENHN
GoyHKLMN.

3. HatucHeTe konyeTara “+ Ha
“OTnaraHe Ha cTagra” 3a Aa HacTgouTe
»enaHoTo oTnaraHe. CUMBON®LT 3a
oTnaraHe Ha ctapTa 3anoysa aa
npemuraa.

4. HatncHeTte 6yToHa CtapT/Maysa/OTkas.
Cnep TOBa 4aCOBHMKDBT Le 3amno4vHe Ja
oTynTa BpemeTo. CUMBONBLT 3a OTnaraHe
Ha cTapTa ceeTBa. Cumson CtapT
cBeTBa.

3HakbT “:” B cpefaTa Ha BpeMeTo NocoYeHOo

Ha gucnnesn e 3anoyHe ja npemursea.

Mge3 BgemeTO Ha OoTNaraHe Ha cTagra MoXxe

fa pobasATe unu BaanTe ngaHe. B kpaA Ha

06paTHOTO 6poOeHe 3a oTnaraHe Ha cTapTa,

CMMBOMBT 3a OTnaraHe Ha ctapTa u34yesBa,

MpoLIeCHT Ha CyLleHe 3ano4ysa, a Ha

avcnnen ce nokassa Npoab/KUTENHOCTTA

Ha nporpamaTta. BpemeTto Ha gucnnes e

cbopa Ha HOpManHOTO BpeMme Ha CyLleHe U

BPEMETO Ha 3abaBfAHe.

Ha npumepHara curypa 3abaBAHeTo Ha
cTapTa e cTapTMpaHo C HaTUcKaHe Ha By ToH
cTapT/nay3a/oTkas.

NMpomAHa Ha BpeMeTo Ha oTnaraHe

Ha cTapTa

AKO npe3 BpeMeTo Ha 06paTHO 6poeHe

XenaeTe Aa NPoOMeHWTe Yaca:

1. BytoH CrapT/lNMay3a/OTkas ce HaTucka 3a
3 cekyHau 3a fa ce oTKaxke nporpamMara.
®yHUKMA 3ab6aBAHe Ha cTapTa TpAbsa
na ce nsbepe 0THOBO 3a HEOOXOANMOTO
BpeMe.

2. HatucHete KonquaTa “+” nunmn “-” Ha
“OTnaraHe Ha cTapTa” 3a oa HacTpouTe
>KENaHOTO oTnaraHe.

3. HatnucHeTte 6yToHa CrtapT/May3a/OTkas.
CumBON®T 3a OTnaraHe Ha ctapTta
ceetBa. CumBon Nay3a nsyessa. Cumson
CTtapT cBeTBa.

4. 3HakbT “:” B cpegarta Ha BpeMeTo
NOCOYEHO Ha AMcnen e 3anoyvHe Aa
npemuraa.

OTKa3 OoT oT/laraHeTo Ha cTapTa
AKko nckare ga crnpete o6paTHOTO 6poeHE u
[a 3ano4yHeTe nporpamaTta BegHara:

1. ByTtoH Crapt/Iay3a/OTkas ce HaTucka 3a
3 CeKyHM 3a Ja ce OTKaxe nporpamara.

2. HatucHete 6yToHa CtapTt/MNay3a/OTka3s
3a CcTapT Ha XenaHara nporpama.

CTapTupaHe Ha nporpama
HatucHeTe 6yToH "CTapT/lay3a/OTkas"
3a ja ctapTupare nporpamMara.

2. Cumeon "CrapT/lMay3a” we cBeTHe,
KOeTO NnokasBsa, Ye nporpamara e
cTapTupaHa, a cumBon “:" B cpepata
Ha OCTaBalloTO Bpeme npo.u.bn»(aBa na
npemuraa.

Mporpec Ha nporpamaTta

{:} = E@a &QQ @

T
Cymrene paep Tp

(excrpa) OT HaMauKBaHe
IIposerpsasane

A

B

Inagene

MporpecsT Ha Tekylara nporpama ce
nokasBea c nopeguua oT CMBOMMN BBbPXY
ekpaHa.

B HayanoTo Ha BCcAKa CTbNKA, CbOTBETHUAT
CMMBOJ OT nopeauuara oT CMBOJIM CBeTBa
W Taka B Kpad Ha nporpamaTta BCUYKK
CMMBONN ca OCBeTeHU. IHAMKaTOPbT, KOWTO
CBETM B Kpas Ha nopeguuara oT CMMBOMMN,
noco4sa CTbnKara, KOATO € B npouec.
“CyweHe”:

- CBeTBa Npu BCMYKM Nporpamu, OCBEH Npu
CyLLUEHe 1 NpoBepTABaHe.
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“Cyxo 3a rnapeHe”

- 3anoyBa ga CcBeTU KoraTo CTeneHTa

Ha cyxoTa AOCTUrHe cTbnkara "cyxo

3a rmapgeHe" n octaBsa CBETHATO A0

cnefaiiara CTbrka.

“Cyxo 3a rapgepoba”:

3ano4Ba fa CBETM Korato cTeneHTa

Ha cyxoTa OOCTUrHe cTbnkara "cyxo

3a rapaepoba” n octaBa cBeTHaTO A0

cnefBaiiara CTbrka.

“EKcTpa cyxo 3a rapaepoba’:

3ano4Ba Ja CBeTM KOoraTo CTeneHTa Ha

cyxoTa [OCTUrHe CTbIKa "eKkcTpa cyxo 3a

rapoepoba”.

"BeHTunauyma":

- CeTBa KoraTo nporpamara 3aBbpLUM.

@ Cumson "lMNpeanassaHe OT HaMa4ykBaHe"
CBeTBa B KpaA Ha nporpamara
ako oyHKUMA "npegnassaHe oT
Hama4yakBaHe" e aKTMBHa.

MpomaAHa Ha nporpamara cnen
cTapTupaHe
Moxe pna nonsearte Tasu yHKUMA 3a Aa
N3CYLUNTE MPaHETO C1 C pasnunyHa nporpama
cnep KaTo MawmHarta e 3anoyHana ga
paboTu.

0 }
. J
=1 1. 70
e

Hanpumep:

HaTtucHeTe 1 3aapbXTe 3a 3 ceKyHan
byTtoHa ,Ctapt/MNaysa/OTkas’ 3a na
npomMeHuTe nporpamaTta Ha “EkcTpa cyxo”
BMecTO nporpamara “Cyxo 3a rnageHe”.
M36epeTe nporpamara “EkcTpa cyxo” Kato
3aBbPTUTE KONYETO 3a M360p Ha nporpama.
HaTtucHete 6ytoHa CtapT/lMay3a/OTkas 3a
CTapT Ha nporpamara.

0 Ako n3bepeTe HOBa nporpama 4pes
3aBbpTaHe Ha ceneKTopa 3a nporpamuTe
npu paboTeLla malimHa, To TekyLliara
nporpama 6mBaoTKasaHa v ce nokassa
MHopMaumMATa 3a HoBaTta nporpama.

[No6aBAHe/maxaHe Ha npaHe
KOraTto CYWUJIHATa € B PeXXUmM Ha
roToBHOCT

3a pa nobaBuTe Unu n3BaguTe npaHe cnes
3anoyBaHe Ha nporpamara;

1. HatucHeTte 6yToHa CtapT/lay3a/OTkas,
3a [a NpeBKNoYUTE nepanHATa B pexxum

naysa. CylwmnHMAT npouec cnupa.

2. OTBOpeTE BpaTaTa B NMONIOXKEHUE HA

naysa u 3aTBOpeTe OTHOBO cfief KaTto

nobaBuTe nnu 3BaauTe npate.

3. HatucHete 6yToHa Ctapt/May3a/OTkas

3a CTapT Ha nporpamMara.

& BcAko npaHe no6aBeHo creq 3anovsaHe
Ha CyLIMMHMA NpoLuec MOXe Aa aoBene
[10 CMeCcBaHe Ha BeYe CyxXuTe Apexu C
MOKPW 1 pe3ynTaTsbT we 6bae MOKpH
Lpexu crnep Kpas Ha CyLleHeTo.

@ MMpaHe moxe Oa 6bae oo6aBAHO UK
BaZleHO KOJIKOTO MoXenaeTe Mo Bpeme
Ha CyLuniHMA npouec, HO ToBa Lwe
CMyLLaBa CyLUEHETO HEMPEKBLCHATO U e
yBenn4n pasxoga Ha eHeprua.
3aToBa e NpPenopbYMTENHO Aa CIIOXMUTe
npaHeTo npeann Ha4asoTo Ha CyWunnHuA
npodec.

@ Ako nsbepeTe HOBa nporpama 4ypes
3aBbpTaHe Ha cefieKTopa 3a nporpamMmTe
npun MalHa B pe>XM Ha rOTOBHOCT, TO
Tekyllata nporpama 6vBa oTkasaHa u
ce nokassa MHpopMaumaTa 3a HoBaTta
nporpama.

3aknto4yBaly MexaHU3bM 3a 3awmTa
OT geua

MpenBuaeH e 3aknoyBaLly MeXaHn3bm

3a 3awwTa oT geua, KOMTo Aa npeanasu
npeKkbCcBaHe Ha nporpamara nopaauv
HaTuckaHe Ha 6yToH npu paboTella
nporpama. Bpatara Ha cylumnHATa 1 BCUYKK
Kon4yeTa ocBeH 6yToH ,Bkn/MN3kn“ ce
[eaKTuBUpaT KoraTto € akTUBHa 3awmrara
OT Aeua.

3a ja akTuBMpate 3awpmrtara oT geua,
HaTucHeTe 6yToHM “3ByKOB curHan”

u ,nNpegnassaHe OT HamadykBaHe"
€0HOBPEMEHHO 3a 3 CEKYHAM.

3a fja ctapTupaTe HoBa nporpama crnep,
NpVKIoYBaHe Ha nporpamara unu ga f
npeKkbCcHeTe, TpAbBa Ja AeakTmBupare
3awmraTta oT geua. HatucHeTte cbmTe
OyTOHM OTHOBO 3a 3 CeKyHaM 3a fa
JeakTuBupaTte 3awmTaTa oT geua.

[Mpu akTUBMpaHa 3awmTta oT Aeua Ha
eKpaHa ce NoABABA CMMBOJ 3aK/HOYEHO.

—0

@ 3awwTata oT feua ce AeakTBMpa CbLUO
1 KOraTo MalumHaTa ce pecrapTupa ¢
HaTuckaHe Ha 6yToH Bkn/Uskn.

[Mpu akTUBMpaHe Ha 3awmTara oT geua:
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e CumBONMTE Ha AMCMNEA HE Ce NPOMEHAT hunTHPA).

AOpu NO3NLMATA Ha CeNeKkTopa Ha @ KsTouBaitTe BOAHMA pe3epBoap crnep,
nporpamuTe Aa ce npomeHm npu BCAKO CylleHe (MonA BuxTe: BoaeH
pab6oTella unu cnpana mMatmHa. pesepBoap)
e Ako 3awmTara oT fela ce feaKTuBupa
CrneA npoMAHa Ha No3uumATa Ha
cenekTopa Ha nporpamuTe npu (1mrr =
paboTelia MalumMHa, MalumHaTa cnmpa IJul@
1 ce nokasBa MHhopMaLmA 3a HoBaTa - Saca
nporpama =1 Cl
MpekpaTAaBaHe Ha nporpama ¢ (o
oTKa3s ﬁ a E@a & \\D/I
Cnep oTMAHA Ha Nporpamara Moxe Aa () fes v
ce nsbepe 1 cTapTupa HoBa nporpama 3a
cyleHe.

3a 0TKas OT BCUYKM U3bpaHu Nporpamu:
HaTtucHete 6ytoHa ,,Ctapt/May3a/OTkas”
B MPOABIIKEHME Ha OKOMO 3 CEKYHAN.
CumBonu ,lNoyncteaHe Ha punTbpa 3a
MbX“ 1 ,BoaeH pesepsoap” ceeTBar 1

Ha ekpaHa ce unanucea Hagnuc ,End” 3a
HaMoOMHAHE NMpu U3TU4aHe Ha TO3M NEPUOA.
Tbl KaTo BbTPELIHOCTTA Ha MalumMHaTa e
6DbAe KpanHo ropeLua, Korato oTkassare
nporpamara, 4oKaTo MaluMHaTta Bce oLle
paboTu, akTUBMpanTe NporpamaTa 3a
BeHTMNaumA 3a ga A oxnagute.

O00e =
- A
C 11
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& Ako npomeHWTe nosuumATa Ha
cenekTopa 3a nporpamute npu
paboTella MalmMHa, TO MallMHaTa cnmpa,
TeKyLjara nporpama 6msa oTkasaHa u
ce nokasea uHdopmMaumA 3a HoBaTa
nporpama.

Kpau Ha nporpama

CumBonu "lNouyncteaHe Ha unTepa” n

"BoaeH pesepBoap” cBeTBaT M Ha eKkpaHa

3a npocnenABaHe Ha nporpamara ce

nanucea Hagnuc "End” npu npuknioyBaHeTo

n. Bpatata moxe ga ce oTBOpM 1 MalumHata

cera e rotToBa 3a BTOPUY LMKBII.

HaTtucHete 6yTtoHa Bkn./M3kn. 3a ga

U3KIIOYUTE CYLUMMHATA.

0 Ako He u3BaguTe NpaHeTo creq
CBBbpLUBAHE Ha nporpamara ce akTusupa
2-4acoBa nporpama 3a npegnassaHe
OT HaMa4kBaHe, ako e n3bpaHa Tasu
oyHKUMA.

G MouncTBanTe punTbpa Creq BcAKO
cylweHe (Mona BUXTe: YncTeHe Ha
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E NMopaapbxka u NouncreaHe

He3po 3a unTtbpa / BbTpelHa
NOBBPXHOCT Ha BpaTaTa

MbXbT 1 BnakHaTta, KOUTO ce oTaenaT

OT NMpaHeTo BbB Bb34yXa No Bpeme Ha
CYWNSTHWA UMKBI, ce CbbupaT B rHe340TO
Ha unTbpa.

Tesn mbxoBe M BNakHa 06UKHOBEHO ce
obpasyBar npu HOCEHe U MUEHe.

GIBuHary nouncTeanTe ounTtbpa u
BBTPELLHOCTTA Ha Kanaka cnep BCeku
cyLumneH npouec.

@Moxe na nouncTuTe unTbpa u
NPOCTPAHCTBOTO OKOJI0 HEro C
npaxocMyKayka.

3a ga novmctute chuntbpa:

1. OTBopeTe Bparara.

2. N3BapgeTe hunTbpa KaTo ro usgbpnare
Harope 1 ro oTBoperTe.

3. lMouucteTe HaATpynaHWTE MBbXOBE,
BMakHa uim namyk ¢ pbka unm ¢ Mek
napuan.

4. 3atBopeTe hunTbpa 1 ro NnocTaBeTe
06paTHO Ha MACTOTO My.

@ Bb3MOXHO € NOBBPXHOCTTA Ha hrnTbpa
Oa ce 3a4pbCTu Crnef KaTo u3nonaeare
MalumHaTa U3BeCTHO BpemMe; ako ToBa ce
cnyyn, n3nnakHete punTbpa ¢ Boga u
noAacyLeTe npeay NoBTopHa ynoTpeba.

GMounctete uAnara BbTpelHa NOBbPXHOCT

Ha Kanaka u ynnatHeHMeTO Ha Bpartarta.

CeHsop

B cywmnHATa By ca pa3nonoXxeHu ceH3opu,
KOUTO onpenenAT Aanu NpaHeTo e Cyxo unm
He.

3a ja noumcTuTe ceHsopa:

1. OTBOpeTe Bpartara Ha CyLWUHATA.

2. OcTaBeTe mMawmHaTta Nbpeo Aa U3CTUHE

aKo € 6110 N3BBPLLIEHO CyLUEHE

3abbpluete MeTanHUTE CEH30pU C MeK

napuars, HanoeH ¢ oueT 1 crnep ToBa v

noacylieTe.

@MouncTBaiTe MeTanHUTe CeH3opu 4 NbTH
B rogmHara.
Hukora He n3nonssanTe pasTeopw,
noyncTeaLym npenapaTun n apyru
noao6HM BelecTBa 3a NOYNCTBAHETO,
Tbil KaTo Te mMorat ga npeansBukar
noxap nnu ekcnnosus!

w
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BopeH pe3epBoap

Bnarata oT MOKpOTO npaHe n3nu3a ot

Hero n ce KoHAeH3upa. Matousante

BOAHWNA pe3epBoap cren BCEKU CyLuMneH

LMKBI UK NO BPEME Ha CYLUEHeTO, KoraTto

npepynpeguTenHara namnmyka Ha BogHWUA

pesepBoap CBETHe.

/A\KoHaeHavpaHaTa Boaa He e noaxoasila
3a nueHe!

/A\Hvikora He nsBaxjante BoaHUA
pesepBoap [okarto nporpamara paboTu!

AKko 3abpaBnTe fa U3TouMTE BOAHNA

pesepBoap, MawmHara Bu we cnpe

paboTa npes cneasawimTe CyLWNAHN

LMK KOraTo BOAHWUA pe3epBoap e

nMbfeH 1 NpegynpeavTenHaTa namnuyka

Ha pe3epBoapa cBeTu. B To3u cnyyan

HaTucHeTe 6yToHa CtapT/lMay3a/OTkas 3a

[a NPOABIKNTE CYLUMITHUA UMK cneq

KaTo n3TounTe Bogara oT pe3epBoapa.

3a pa n3toumTe Bogarta OT BOOHMA

pe3epBoap:

1. BHumaTenHo oTcTpaHeTe BOAHUA
pe3epBoap Karto 0TBOpUTE AOMHWA
Kanak/oTBOpUTE YEKMEeAXKETO.

2. MsToyeTe BofaTa KaTto OTBOPUTE Karaka

Ha BOHMA pesepBoap.

3. AKo BbB BOAHWA pe3epBoap ca ce
HaTpynanm MbXoBe, MM noumcTeTe
HaTUCHETE Kanaka 3a [ja 3aTBopuTe.

4. TocTaBeTe BOAHMA pe3epBoap 06paTHO
Ha MACTOTO My.

3a KOHAeH3aTopa

TonnmAT 1 BNakeH Bb34yX B KOHAEH3aTOpa

ce oxnaxja oT CTydeHuA Bb3ayX B cTaATa.

Mo To3M HaumH, BNaXKHUAT Bb3AyX, KOUTO

LUMPKYynvpa B CYLUMIHATA Ce KOHAeH3upa u

Ce KOHAeH3upa B pesepBoapa.

GMouncTeaiiTe KOHAeH3aTOPA Clef BCeKM
30 CyWWHU UMKBbNa, N BEOHBX B
meceua.

3a fna no4ncTuTe KoHAeH3aropa:

1. AKO € U3BDBPLUEH CYLUMIEH UMKDBA,
OTBOpETE BpaTarta Ha MalunHara u
1n3yakamTe ga ce oxnaau.

=
7

2. OTkonyanTe ABeTe 3aKn4yanku Ha
KOHZEeH3aTopa crep Kato 0TBOpUTe
AONMHMA Kanak.
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4. TouncTeTe KoHAeH3aTopa rnof BoaHa
CTPYA CbC crieunarneH ayw v n3dakamTe
BOJaTa [a ce cTeye.

5. MocTaBeTe KOHAEH3aTOpa B rHe340TO
My. 3aTerHeTe aBeTe 3aKIYanku 1
nposepeTe Aanu ca fo6pe 3aKpeneHn Ha

MACTOTO CW.
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ﬂ Bb3MOXXHM pelieHuA Ha Bb3HUKHaNuM npobnemu

CyLMIHUAT NpoLec Npoab/ikaBa TBbPAE Abro

* Mpexunte Ha hunTbpa MOXe Aa ca 3agpbCcTeHu. MannakHeTe ¢ Boaa.

MpaHeTo BCe OLUe e MOKPO B Kpas Ha CyLIEHETO.

* Mpexute Ha punTbpa MOXe Aa ca 3aapbCcTeHu. annakHeTe ¢ Boaa.
* Moxe fa cTe NpenbiHUAM CyLIMHATA € NpaHe. He npeToBapsanTe CyLUMNHATA.

CyUJI/IJ'IHFlTa He Ce BKJlo4Ba WUn nporpamarta He ce cTapTupa. MawwnHaTa He ce aKTusumpa
KOraTto ce HaCTpou.

e Moxe fa He e BKJlOYeHa B KOHTakTa. [TpoBepeTe fanv mawumHara e BKIYeHa.

e Bparata Ha 6apabaHa MoXxe [a e OTKpexHaTa. YBepeTe ce, 4e Bpartara e NiibTHO
3arBopeHa.

e [Mporpamara Moxe Aa He e HacTpoeHa unu 6yToHbT "CTapT/May3a/OTkas" pa He e
HaTucHar. [lpoBepeTe Aanu nporpamara e HacTpoeHa n Aanu He e B pexxkum "lNaysa”.
* Moxe fa e akTMBMpaHa 3awmrtara ot geua. [leakTuBupante 3awpmrara ot geua.

[Mporpamara npekbcBa 6€3 NnpuynHa.

¢ Bpatata Ha 6apabaHa Moxe Aa e oTKpexHaTa. YBepeTe ce, Ye Bpartara e NibTHO
3aTBOpeHa.

e Moxe na e cnpan Toka. HatucHete 6ytoH "Ctapt/lay3a/OTkas" 3a ga ctaptuparte
nporpamara.

[paHeTo ce e cBMIo, CNIBLCTUIO U NOBPEANIO.

* Moxe [a He CTe Mnonssanv NoAaxoasila nporpava 3a To3u Tun npaxe. CylieTte camo
npaHe, KOeTo e NOAXOAALLO 3a CyLUeHe B CYLIUMHA Crief KaTo NpoBepuTe eTUKeTUTe Ha
apexuTe.

* 136epeTe nporpama c noaxoAALla HUCKa Temneparypa 3a CylleHe Ha ApexuTe BU.

JlamnuykaTta Ha 6apabaHa He CBETBa.

e CylwmnHATa MOXe Aa He e BKIYeHa oT konyeTto "Bkn/U3kn". MNMposepeTe ganu
CYLUMIHATA € BKJII0YEeHa OT KON4eTo.

e Jlamnunykara Moxe ga e nsropana. lNosukante KkBanuumumpaH TEXHWUK Aa CMEHU
namnuykaTa.

CunmBonbT 3a “Kpai/lNMpeanaseaHe 0T HAMadykBaHe” NpeMuraea.

¢ 2-yacoBaTa nporpamMa nNpoTUB HaMa4YKBaHe MOXe [a ce e akTuBupana. Usknovete
CYWWHATA U U3BaaeTe NpaHeTo.

CumBonbT 3a “Kpai/lNpegna3eaHe oT HaMaykBaHe” CBETU.

° I'IporpamaTa € cBbpLlinna. N3knoveTe CywunnHATa n useageTe npaHeTo.

OT Kanaka nstuya Boaa.

e [loyncreTe uanara BbTpelHa NOBBbPXHOCT Ha KanakKa 1 ynnaTtHeHMeTo Ha BpaTtarta.

KanakbT ce oTBapA HeHafevnHo.

® HaTucHeTe ro gokaro vyeTe 3ByKa OT 3aTBapAHETO MY.

[Mpy NpodyKTM C KOHAEH3AaTop:

I'Ipe.u.ynpe,uMTenHMHT CUMBOJT 3a NbJj1eH pe3epBoap CBEeTU.

* BooHUAT pe3epBoap MOXe Aa € MbJeH
* Moxe [a e 3afeiicTBaHa nporpamara npoTMB HamavkeaHe. MaToyeTe BogaTa oT
BOAHWA pe3epBoap.

MpeaynpeanMTenHuaT CUMBOJ 3a MOYUCTBAHE Ha (OUNTbpa CBETU.

° (DVIJ'IT'bp'bT MOXE [ia He € Nno4YuncTeH. MNMovncteTte (bMﬂT'bpa.
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I'Ipe,u.ynpe,qMTenHMHT CUMBOJT 3a NOYNCTBaHE Ha KOHAeH3aTopa CBETU.

e YekmeakeTo Ha (hunTbpa Unn KOHAEH3AaTOPbT MOXE Aa He ca nodmcteHu. MNovnctete
dunTpuTe B KOHAEH3aTopa Uv B YEKMEIXKETO B JOSHATA YacT Ha CyLUMUITHATA.

/\ ObafeTe ce B OTOPM3MPAHNA CEPBU3 aKko NPo6reMbT He M3vesBa.
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Prije rada s uredajem, molimo procitajte ovaj korisnicki priruc¢nik!

Postovani kupci,

Nadamo se da ¢e Vam Va$ proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i koji je pro$ao strogi
postupak kontrole kvalitete, dati jako dobre rezultate.

Savjetujemo Vam da prvo pazljivo procitate ovaj prirucnik i sauvate ga za ubuduce.

Ovaj korisnicki priru¢nik ¢e

e \Vam pomoci da Vas stroj koristite brzo i sigurno.

e Procitajte KorisniCki priru¢nik prije ugradnje i ukljuCivanja Vaseg stroja.

e Posebno slijedite upute vezane za sigurnost.

e Cuvajte ovaj Korisni¢ki priru¢nik na lako dostupnom mjestu za ubuduce.

e Molimo procitajte sve dodatne dokumente koji su dostavljeni s ovim strojem.

Molimo imajte na umu da se ovaj Korisnicki priru¢nik mozZe odnositi i na nekoliko drugih modela.

Objasnjenje simbola
Kroz cijeli KorisniCki priruénik, koristit ¢e se sliedeci simboli:

Vazne sigurnosne informacije. Upozorenje o situacijama koje su opasne po Zivot i
imovinu.

PaZnja; upozorenje o naponu napajanja.
PaZnja; upozorenje o opasnosti od poZara.

PaZnja; upozorenje o vru¢im povrsinama.

Bk >

ILLI Procitajte upute.

m Korisne informacije. Vazne informacije ili korisni savjeti o uporabi.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektronicke

uredaje (WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se

reciklirao ili rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije, molimo

javite se vasim lokalnim ili regionalnim vlastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno
_ opasni za okoli$ i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.
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nVaine sigurnosne informacije

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje
¢e pomodi u zastiti od opasnosti od ozljeda
i oStecenja. Nepostovanje ovih uputa ¢e
uzrokovati ponistenje svih jamstava.

Opca sigurnost

Nikada ne stavijajte uredaj na pod
prekriven tepihom, inaCe nedostatak
protoka zraka ispod uredaja moze
prouzroCiti pregrijavanje elektri¢nih dijelova.
To ¢e uzrokovati probleme s Vasim
uredajem.

Ukoliko su strujni kabel ili utikac oSteceni,
za popravku morate zvati Ovlasteni servis.
Proizvod ne smije biti ukljucen tijekom
instalacije, odrzavanja i popravaka. Takve
radove uvijek treba vrsiti tehni¢ka sluzba.
Proizvodac se ne¢e smatrati odgovornim
za oStec¢enja do kojih dode uslijed
postupaka koje vrse neovlastene osobe.
Spojite proizvod na uzemljenu utiénicu
zasti¢enu osiguraem odgovarajuc¢eg
kapaciteta kako je navedeno u tablici
tehnickih specifikacija

Neka va$ uredaj radi na temperaturama
izmedu +5°C i +35°C.

Ne koristite elektri¢ne uredaje u proizvodu.
Ne spajajte izlaz zraka uredaja na otvore na
dimnjaku koji se koriste za ispusne plinove
uredaja koje rade s plinom ili drugim
vrstama goriva.

Morate osigurati dovoljno ventilacije da
biste sprijecili da se plinovi koji izlaze iz
uredaja koji rade s drugim vrstama goriva,
ukljuCujuci otvoreni plamen, nakupljaju u
prostoriji zbog efekta vracanja nazad.
Uvijek Cistite nakupine prije ili nakon
svakog punjenja

Nikad ne radite s vaSom susilicom a da
prethodno ne stavite filtar za nakupine.
Ne pustajte da se vlakna, prasina i
prljavstina nakupljaju oko ispusnog izlaza i
susjednih podrudja.

Utika¢ kabela mora biti lako dostupan
nakon instalacije.

Ne koristite produzne kabele, viSestruke
utikace ili adaptere da biste spajili susilicu
na napajanje da biste smanjili opasnost od
elektricnog udara.

Ne radite bilo kakve izmjene na utikacu
dostavljenom s proizvodom. Ako

nije kompatibilan s utiCnicom, neka
kvalificirani elektriGar promijeni uti¢nicu
odgovaraju¢om.

Predmeti koji se Ciste ili peru benzinom/
gorivom, otapalima za kemijsko Cis¢enje

i drugim zapaljivim ili eksplozivnim
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materijalima kao i oni koji su isprljani ili
pospricani takvim materijalima se ne smiju
susiti u proizvodu jer ispustaju zapaljivu ili
eksplozivnu paru.

Nemoijte u susilici susiti predmete Cis¢ene
industrijskim kemikalijama.

Ne susite neoprane predmete u susilici.
Predmeti isprljani uljem za kuhanije,
acetonom, alkoholom, gorivom,
kerozinom, sredstvima za uklanjanje mrlja,
terpentinom, parafinom i sredstvima za
uklanjanje parafina se moraju oprati u toploj
vodi s puno deterdzenta prije nego se
osuSe u susilici.

QOdjeca ili jastuci punjeni gumenom pjenom
(pjena od lateksa), kape za tusiranje,
tkanine otporne na vodu, materijali s
gumenim pojacanjima i jastuci¢ima od
pjene se ne smiju susiti u susilici.

Ne koristite omeksivace tkanina ili
antistatiCke proizvode osim ako to ne
preporucuje proizvodac omeksivaca ili
proizvoda.

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Instalacija
uzemljenja smanjuje rizik od elektricnog
udara otvaranjem staze s niskim otporom
za protok elektrine energije u sluCaju
greSke u radu ili kvara. Kabel napajanja
proizvoda je opremljen vodicem i
uzemljienim utikaCem koji omogucéava
uzemljenje proizvoda. Ovaj utika¢ mora biti
pravilno instaliran i umetnut u uti¢nicu koja
je uzemljena u skladu s lokalnim zakonima i
pravilima.

Ne instalirajte proizvod iza vrata s bravom,
kliznih vrata ili vrata sa Sarkama pored Sarki
susilice.

Ne montirajte i ne ostavljajte ovaj proizvod
na mjestima gdje Ce biti izlozen vanjskim
uvjetima.

Ne dirajte kontrolne tipke.

Ne vrsite bilo kakve popravke ili postupke
zamjene dijelova na proizvodu ¢ak i ako
znate i mozete ih obaviti osim ako to nije
jasno navedeno u uputama za rad ili je to
objavlieno u korisniCkom priru¢niku.
Unutra8njost i ispusni dio proizvoda mora
povremeno ocistiti kvalificirano osoblje
servisa.

Pogresno spajanje vodica za uzemljenje
proizvoda moze uzrokovati elektri¢ni udar.
Ako imate bilo kakve sumnje o spajanju
uzemljenja, neka to provjeri kvalificirani
elektricar, serviser ili osoblje servisa.

Ne poseZite u uredaj dok se bubanj krece.
Iskljucite perilicu kad se ne koristi.

Nikada nemoijte prati aparat vodom!
Postoji opasnost od strujnog udara! Uvijek
iskljuCuite iz struje prije Cisc¢enja.



Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim
rukama. Nikada nemoijte iskljucCivati tako da
povladite za kabel, uvijek poviacite tako da
vucete samo za utikac. Ne ukljudujte stroj
ako su kabel ili utika¢ osteceni!

Nikada ne pokusavajte sami popraviti
uredaj, inaCe ¢ete svoj Zivot i zivot drugih
ljudi dovesti u opasnost.

Za kvarove Kkoji se ne mogu popraviti
pratec¢i informacije dane u sigurnosnim
uputama:

Iskljucite uredaj, iskljucite ga iz struje,
zatvorite pipu za vodu i javite se
ovlastenom servisu.

Ne iskljuCuijte susilicu prije nego $to ciklus
dode do kraja osim ako ne budete brzo
izvadili svo rublje iz susilice da biste ga
rasirili i rasprsili toplinu.

Uklonite vrata odjelika za suSenje prije
stavljanja uredaja izvan pogona ili odlaganja
uredaja.

Do zadnjeg koraka ciklusa suSenja (ciklus
hladenja) dolazi bez primjene topline da bi
se osiguralo da se predmeti ostavljaju na
toplini koja im nece Stetiti.

Omeksivaci tkanina i sli¢ni proizvodi se
trebaju koristiti prema uputama omeksivaca
tkanina.

Donije rublie koje sadrzi metalna pojacanja
se ne smije stavljati u susilicu. Ako se
tijiekom suSenja metalna pojacanja
oslobode, moze dodi do oste¢enja susilice.
Provjerite svu odje¢u za zaboravljene
upaljae, novcice, metalne dijelove, igle itd.
prije punjenja.

U vrijeme kad se vasa susilica ne koristi

ili kad se rublje izvadi nakon dovrsetka
postupka susenja, iskljucite pomocu tipke
za ukljucivanje/iskljucivanje.“ U slu€ajevima
kad je tipka za ukljugivanje/iskljucivanje
uklju€ena (kad je susilica pod naponom),
drzite vrata susilice zatvorenima.

Namjeravana uporaba

Ovaj proizvod je napravljen samo za
uporabu u kucanstvu Ne smije se koristiti
u druge svrhe.

Koristite proizvod samo za suSenje rublja
koje je tako oznaceno.

U uredaju susite samo one predmete

koji su navedeni u ovom korisnickom
priruéniku.

Ovaj proizvod nije namijenjen za uporabu
od strane osoba s tjelesnim, osjetilnim ili
metalnim nedostacima te neobrazovanih ili
neiskusnih osoba (ukljucujuci djecu) osim
ako nisu pod nadzorom osobe koja ¢e biti
odgovorna za njihovu sigurnost ili ¢e ih
uputiti o pravilnoj uporabi uredaja.

im da diraju perilicu.

Materijali za pakiranje su opasni za djecu.
Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odloZite sortiranjem prema
uputama o sortiranju smeca.

Ne dopustajte djeci da sjede ili da se penju
ili ulaze u uredaj.

Djeca se trebaju nadzirati da bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem.

Zatvorite vrata za rublje kad izlazite iz
prostora gdje se uredaj nalazi

Sigurnost djece
e ElektriCni uredaji su opasni za djecu. Drzite
djecu podalje od perilice kad radi. Ne dajte
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E Instalacija

Za instalaciju vaseg proizvoda, javite se

najblizem ovlaStenom serviseru.

Priprema lokacije i elektroinstalacija
proizvoda je odgovornost kupca.

Ugradnju i elektroinstalaciju mora izvrsiti
kvalificirana osoba.

Prije instalacije, pregledajte ima li proizvod
bilo kakvih vidljivih oStecenja. Ako ima,
nemojte ga instalirati. OStec¢eni proizvodi ¢e
uzrokovati opasnost za vaSu sigurnost.

Odgovaraju¢e mjesto za postavljanje

e Postavite proizvod u okruzenju u kojem
nema opasnosti od zamrzavanja i da je u
stabilnom i ravnom polozaju.

e Radite s vasim proizvodom u okolini koja je
dobro ventilirana i nema praSine.

e Ne blokirajte izlaze zraka ispred i ispod
proizvoda materijalima kao $to su dugi
sagovi i drveni podloSci.

e Ne stavljajte svoj proizvod na sag ili sli¢ne
povrsine.

e Ne postavijajte uredaj iza vrata s bravom,
kliznih vrata ili vratima sa Sarkama koje
mogu udariti proizvod.

e Kad postavite proizvod, treba ostati
na istom mjestu gdje je povezan. Kod
ugradnje proizvoda, pazite da straznja
strana ne dodiruje nesto (pipu, uti¢nicu,
itd.) i takoder pazite da postavite proizvod
na mjesto gdje ¢e stalno stajati.

/\ Ne stavljajte uredaj na strujni kabel.

e Drzite udaljenost od najmanje 1.5 cm
prema zidovima i drugom namijestaju.

Uklanjanje sigurnosnog sklopa za

transport

/N UKlonite sigurnosni sklop za transport prije
prve uporabe proizvoda.

1. Otvaranje vrata za punjenje.

2. U bubnju se nalazi najlonska vrecica koja
sadrzi komad stiropora. Drzite je s dijela
oznacenog s XX.

3. Povucite najlon prema sebi i uklonite
sigurnosni sklop za transport.

/\Pazite da ukonite sigurnosni sklop (najlon
+ komade stiropora) za transport prije
prve uporabe proizvoda. Ne ostavljajte bilo
kakve predmete unutar bubnja.

Instalacija ispod radne povrsine

e Posebni dio (dio br. 297 360 0100) koji
zamijenjuje gorniji dio mora dobaviti i
postaviti ovlasteni serviser da bi se uredaj
koristio ispod pulta ili u ormaru. Nikada ne
smije raditi bez gornjeg dijela.

e QOstavite prostor od najmanje 3 cm izmedu
bocnih i straznijih stijenki proizvoda i stijenki
pulta/ormara kad instalirate proizvod ispod
pulta ili u ormaru.

Montaza iznad perilice

e Kod instalacije iznad perilice, izmedu dva
stroja se treba postaviti uredaj za montazu.
Podupirac (dio br. 297 720 0100 bijeli/297
720 0400 sivi) mora montirati ovlasteni
serviser.

e Stavite proizvod na &vrsti pod. Ako se stavi
na perilicu, priblizna masa oba stroja moze
dosegnuti 180 kg kad su puni. Pod zato
mora biti u stanju nositi teret na sebi!

Spajanje na odvod vode;

Kod proizvoda opremljenih jedinicom

kondenzatora, voda koja se nakuplja tijgkom

ciklusa susenja se sakuplia u spremniku za
vodu. Trebate odliti nakuplienu vodu nakon
svakog ciklusa susenja.

Akumuliranu vodu mozete direktno odliti kroz

crijevo za vodu dostavljeno s proizvodom

umjesto povremenog odlijevanja vode
sakupliene u spremniku za vodu.

Pogledajte detaline upute koje su dostavijene s

paketom dodataka.
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Spajan e crijeva za odlijevanje vode:
lzvucite crijevo van da biste ga uklonili iz
proizvoda. Ne koristite bilo kakve alate za
uklanjanje crijeva. Spojite adapter za crijevo
za odljev na kraj ovog crijeva.

2. Spojite posebno crijevo za odljev
dostavljeno s proizvodom na fiting
adaptera crijeva.

3. Spojite kraj crijeva direktno na odljev za
otpadnu vodu ili na umivaonik. Fiting
mora uvijek biti osiguran u svakoj vrsti
povezivanja. Ako crijevo ispadne izvan
kucista, u vasoj ku¢i moze nastati poplava.

Vazno:

e Crijevo se mora spojiti na maksimalnu
visinu od 100 cm.

e Pazite da crijevo nije priklieSteno ili
presavijeno.

e Kraj crijeva ne smije biti presavijen, ne smije
se stajati na njega i ne smije biti prekloplien
izmedu odljeva i proizvoda.

Prilagodavanje nogu

Da biste osigurali da rad vaseg uredaja bude tih

i bez vibracija, mora stajati ravno i u ravnotezi na

sSvOjim nogama.

. Otpustite nozicu rukom.PodeSavajte nogu
dok vas$ proizvod ne bude stajao ravno i

¢vrsto na podu.

——

——

= -7

Elektroinstalacija

Spojite uredaj na uzemlienu utiénicu zasticenu

osiguraCem odgovarajuc¢eg kapaciteta kako

je navedeno u tablici tehnickih specifikacija.

Nasa tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva

osStecenja do kojih moze doci kad se uredaj

koristi na vodu bez uzemljenja.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Ako je trenutna vrijednost osiguraca ili
prekidada u kuciStu manja od 16 Ampera,
neka kvalificirani elektri¢ar ugradi osigurac
od 16 Ampera.

e Utikac¢ kabela napajanja mora biti lako
dostupan nakon instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem su
naznaceni u dijelu “Tehnicke specifikacije”

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.
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e Ne spajajte preko produznih kabela ili
viSestrukih uticnica.

e Glavni osigurac i sklopke moraju imati
minimalnu udaljenost od 3 mm.

/\ Ogteceni strujni kabel mora zamijeniti
ovlasteni elektriCar.

e Ako je proizvod u kvaru, s njim se ne smije
raditi dok se ne popravi! Postoji opasnost
od strujnog udaral

Prva uporaba
Da bi proizvod bio spreman za rad,
prije zvanja ovlastenog servisera paZ|te
da su lokacija i instalacije napajanja
odgovarajuce. ako nisu, neka ovlasteni
elektriCar provjeri potrebne preinake.

e Pazite da su spojevi napajanja proizvoda u
skladu s uputama danim u odgovaraju¢im
poglavljima ovog korisni¢kog priruénika.

Odlaganje materijala za pakiranje

Materijali za pakiranje su opasni za djecu. Drzite

materijale pakiranja na sigurnom mjestu podalje

od dosega djece. Materijali za pakiranje vaseg
proizvoda su proizvedeni od materijala koji se
mogu reciklirati. Odlazite ih na odgovarajuci
nacin i sortirajte u skladu s uputama o reciklazi
otpada. Ne odlaZite ih s uobi¢ajenim otpadom
iz kucanstva.

Transport uredaja

1. Iskljucite uredaj iz napajanja.

2. Uklonite otpadnu vodu (ako postoj) i
spojeve na dimnjak.

3. Prije transporta, do kraja odlijte vodu koja
je ostala u uredaju.

Odlaganje starog uredaja

Odlozite vas$ stari uredaj na nacin na koji ne Steti

okolidu.

Mozete se javiti Vasem lokalnom komunalnom

gospodarstvu ili otpadu u Vasoj opcini da biste

saznali kako odloziti Vas aparat.

Prije odlaganja vaSeg starog uredaja, odrezite

utika¢ na kabelu i onemogucite bravu za

zatvaranje vrata da bi se izbjegli opasni uvjeti za
djecu.
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Tehnicke specifikacije

HR

isina (prilagodijiva) 84.6 cm
Sirina 59.5 cm
Dubina 59.8 cm
Kapacitet (max.) 9 kg
Masa (neto) 39 kg

Napon

(Oznaceni ulaz snage

Sifra modela

Pogledajte tipsku plocicu

Tipska plocica se nalazi iza vrata za punjenje.
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E Pocetne pripreme za susSenje
Sto treba uraditi za ustedu energije:

Pazite da uredaj radi s punim kapacitetom,
ali ga nemojte prelaziti.

Kod pranja stavljajte rublje na najjacu
mogucu centrifugu. Tako se vrijeme
susenja skracuje a potro$nja energije se
smanjuje.

Pazite da zajedno susite istu vrstu rublja.
Za odabir programa, slijedite upute u
korisni¢kom priruéniku.

Pazite da ostane dovoljno mjesta na
prednjoj i straznjoj strani susilice zbog
cirkulacije zraka. Ne blokirajte reSetku na
prednjem dijelu proizvoda.

Ne otvarajte vrata uredaja tijekom susenja
osim ako nije prijeko potrebno. Ako
svakako morate otvoriti vrata, pazite da ih
ne drzite otvorena dugo.

Ne dodajte novo (mokro) rublje tijekom
susenja.

Nakupine i viakna otpustena iz rublja u
zrak tijekom ciklusa susenja se sakupljaju
u “Filtru za nakupine”. Pazite da distite filtre
prije ili nakon svakog susenja.

Kod modela s kondenzatorom, pazite

da redovito Cistite kondenzator najmanje
jednom mjesecno ili svakih 30 ciklusa
susenja.

Kod modela s ventilacijom, slijedite upute
za spajanje dimnjaka u korisnikom
prirucniku i pazite na ¢iS¢enje dimnjaka.
Tijekom suSenja dobro prozradujte
prostoriju gdje je smjeStena susilica.

Kod modela sa Stednjom energije s
lampicama, u vrijeme kad se susilica ne
koristi, drzite vrata zatvorena ako je tipka
za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnuta (ako
je susilica pod naponom).

Rublje podesno za susenje u stroju
mUvijek slijedite upute na etiketama rublja.

Susite samo rublje koje ima etiketu koja
oznacCava da je ono podesno za suSenje u
susilici i pazite da odaberete odgovarajudi
program.
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Susenje na Susenje pri
normalnim niskoj
temoperaturama temperaturi

| |

Susiti Vjesati bez
vodoravno centrifuge

& A

Moze se glacati | Moze Sel.
vrelim glacalom 9lacati toplim
glacalom

O

Zasusenjeu Ne susitiu
susilici susilici

Susiti na
vjesalici

Ne glacati

blje koje nije podesno za susenje u
oju

Rublie s metalnim dodacima kao $to su
kopce remena i metalna dugmad mogu
ostetiti stroj.

Ne susite u susilici predmete od vune,
svilenu odjecu i najlonske Carape, osjetljive
tkanine s Cipkom, rubljie s metalnim
dodacima i predmete kao S$to su vrece za
spavanje.

Rublje napravljeno od osjetljivih i vrijednih
tkanina, kao i zavjese od Cipke, se moze
zguzvati. Ne susite ih u susilicil

Ne susite u susilici predmete napravljene
od hermetickih vlakana kao S$to su jastuci i
popluni.

Rublje od pjene ili gume ¢e se deformirati.
U susilici ne susite rublje koje sadrzi gumu.
Ne susite u susilici rublje izlagano nafti,
gorivu, zapaljivim ili eksplozivnim agensima
Cak i ako je prije toga oprano.

Pretjerano mokro rublje ili rublje s kojeg
kaplie voda se ne smije stavljati u susilicu.
Predmeti koji se Ciste ili peru benzinom/
gorivom, otapalima za kemijsko ¢iS¢enje

i drugim zapaljivim ili eksplozivnim
materijalima kao i oni koji su isprljani ili
pospricani takvim materijalima se ne smiju
susiti u proizvodu jer ispustaju zapaljivu ili
eksplozivnu paru.

Nemoijte u susilici susiti predmete Cis¢ene
industrijskim kemikalijama.

U susilici ne susite neoprano rublje.
Predmeti isprljani uliem za kuhanje,
acetonom, alkoholom, gorivom,
kerozinom, sredstvima za uklanjanje mrlja,
terpentinom, parafinom i sredstvima za
uklanjanje parafina se moraju oprati u toploj
vodi s puno deterdZenta prije nego se



osuSe u susilici.

e QOdjeca ili jastuci punjeni gumenom pjenom
(pjena od lateksa), kape za tusiranje,
tkanine otporne na vodu, materijali s
gumenim pojacanjima i jastuci¢ima od
pjene se ne smiju susiti u susilici.

e Ne koristite omeksivacCe tkanina ili
antistati¢ke proizvode osim ako to ne
preporucuje proizvodac omeksivaca ili
proizvoda.

e Ne susite u susilici donje rublje pojac¢ano
metalnim dijelovima. Ako se ta metalna
pojacanja otpuste tijekom susenja, ostetit
¢e vasu susilicu.

Priprema rublja za suSenje

e Provjerite sve predmete za pranje prije
nego ih stavite u uredaj da biste bili
sigurni da u njihovim dzepovima ili bilo
kojim dijelovima nema upaljaca, kovanica,
metalnih predmeta, igala, itd.

e Omeksivadi tkanina i sli¢ni proizvodi
se moraju koristiti u skladu s uputama
proizvodaca tog proizvoda.

e Svo rublie se mora oprati na najjacoj
centrifugi koju vas stroj dozvoljava za taj tip
rublja.

e Rublie moze biti zapetliano nakon pranja.
Odvoijite svoje rublje prije nego Sto ga
stavite u susilicu.

e Sortirajte vasSe rubljie prema vrsti i debljini.
susite istu vrstu rublja zajedno. Npr.: tanki
kuhinjski ru¢nici i stolnjaci se suse brze od
debelih kupaonskih ruc¢nika.

Odgovarajuéi kapacitet punjenja

APridriavajte se informacija iz "Tablice za
izbor programa”. Uvijek ukljucujte program
u skladu s maksimalnim kapacitetom
punjenja.

(Ne preporucuje se dodavanje rublja u uredaj
viSe od razine prikazane na slici. U¢inak
suSenja Ce biti loSiji ako je stroj pretovaren.
Nadalje, vasa susilica i vase rublje se mogu
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ostetiti.
(@ stavite svoje rublje u bubanj labavo tako da
se ne zapetlja.

Veliki predmeti (Npr.: plahte, navlake za
poplun, veliki stolnjaci) se mogu nakupiti u
gomilu. Zaustavite susilicu 1-2 postupka
susenja da biste razdvojili nakupljeno rublje.

Sliedece mase su dane kao primjeri.

Kucanski predmeti Priblizna masa (g)

Pamuéni prekrivadi 1500
(dvostruki)

Pamuéni prekrivadi 1000
(jednostruki)

Plahte (dvostruke) 500
Plahte (jednostruke) 350
Veliki stolnjaci 700
Mali stolnjaci 250
Cajni ubrusi 100
Kupaonski ru¢nici 700
Rucnici za ruke 350

Odjeca Priblizna masa (g)
Bluze 150
Pamucne koSuljie 300
Kosulie 200
Pamuéne haljine 500
Haljine 350
Traperice 700
Rupcici (10 komada) 100
Majice 125
Punjenje

e QOtvaranje vrata za punjenje.

e Stavljajte predmete u susilicu tako da nisu
nabijeni.

e Gurnite prednja vrata da biste ih zatvorili.
Pazite da vrata ne zahvacaju nijedan
predmet.
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n Odabir programa i rad s Vasim aparatom

Upravljacka plo¢a

1 2

5

9 8 7 6
1. Brzina centrifuge perilice*/ Odabir
programa programatora vremena
Brzina centrifuge koja se koristi za centrifugu
rublja u perilici / ozna&ava vrijeme za
programe s programatorom vremena.
2. Prikaz
Oznadava status stroja.
3. Gumb za pocetak/pauzu/opoziv
Koristi se za pocetak, pauziranje ili opoziv
programa.
4. Gumb za odabir programa
Koristi se za odabir programa.

5.Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Koristi se za ukljuCivanie i iskljudivanje
uredaja.
6. Protiv guzvanja
SprjeCava guzvanje rublja kad uredaj bude
gotov s programom.
7. Razina suhoce
Koristi se za prilagodavanje potrebne razine
suhoce.
8. Opoziv zvuénog upozorenja
Koristi se za opoziv zvu¢nog upozorenja
koje se daje na kraju programa.
9.Tipke za odgodu vremena
Koristi se za postavljanje odgode vremena.

500 e — =

HE EH:I 2 5

o
Q

oA A A

@

(&) [-Eed+

v

IBE0 @ Brzina centrifugiranja / Programi s tajmerom *
) Simbol za stanje u radu
Il Simbol za stanku
w— Simbol upozorenja za napunjen spremnik za vodu
FEY Simbol upozorenja za cCiSéenije filtera
Simbol upozorenja za ¢is¢enje kondenzatora
B8HE8 Pokazivas preostalog vremena

Simbol upozorenja za zaklju¢avanje radi sigurnosti djece
Nacin rada s vremenskom odgodom

Simbol upozorenja za otvorena vrata

Nacin rada za sprjeavanje guzvanja

Glasnoca audio upozorenja / otkazivanje audio upozorenja
Razina susenja

Aktiviran nacin rada za sprje¢avanja guzvanja

0
g
Q

@
(£)

—jel+]
v

# Brzina centrifugiranja se koristi za precizniji prikaz preostalog vremena.

Ona nema utjecaja na ucinak vase perilice.
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G5 = 5
- _:@ n— Extra Plus
Pamuk  Sintetika Ekspresno Tajmer Ventilacja ~ Protiv Spremnoza  jako ~ Spremno  Spremno
35 program guzvanja  glacanje suho zanodenje za noSenje
Plus
| (1] 0D b= & £
ENCH T
gisCenje  Traperice Kosuljie Ponistavanje  Gumb za Start/  Spremnik za Bwokzi;anje Svakod Razina
filtra zvuénog  ukljucivanje/  Pauza/ vodu rukovanje nevno suhode
upozorenja  iskliucivanie  Opoziv diece
Y NV
B @ @B G &)@ X K o
N\, I | A
Zastita Sportska  Centrifuga Mijegano Odgoda  OsvieZi KoSaraza Sugenje Osjetlivo Zavrsno/
zbog djece odjeca vremena vunu vunu Protiv
guzvanja

Priprema stroja

1. Ukljucite stroj u struju.

Stavite rublje u stroj.

Pritisnite gumb za “Ukljucivanje/
iskljuCivanje”.

Pritisak na tipku “Ukljucivanje/iskljucivanje”
ne znaci nuzno da je program zapoceo.
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

Odabir programa

Odlugite o odgovaraju¢em programu iz dolje
navedene tablice koja sadrzi temperature u
stupnjevima. Odaberite Zeljeni program tipkom
za izbor programa.

2.
3.
@

Susite na visokoj
temperaturi samo za
pamucno rublie. Debele
i viSeslojne tkanine (npr.
rucnici, posteljina, traper)
se suSe na nacin da im
ne treba glacanje prije
stavljanja u ormar.

Jako suho

Normalno rublje (npr.
stolnjaci, donje rublje)
se susi na nacin da mu
ne treba glacanje prije
stavljanja u ladice.

Spremno za
nosenje

Normalno rublie (npr.
majice, haljine) se suse
spremni za glaCanje.

Spremno za
glacanje

(] Za dodatne informacije o programu,
pogledajte ,Tablicu za odabir programa"

Glavni programi

Ovisno o vrsti tekstila, dostupni su sliedeci

glavni programi:

ePamuk

Ovim programom mozete prati izdrzljivu odjecu.
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SuSenje na visokoj temperaturi. Preporucuje se
za uporabu za pamucne predmete (kao Sto su
plahte, pokrivaci popluna, donje rublje, itd.).
eSintetika
Ovim programom mozete prati manje izdrZljivu
odjecu. Susi se na nizoj temperaturi u usporedbi
s programom pamuka. Preporucuje se za Vasu
sinteti¢ku odjecu (kao Sto su kosulje, bluze,
odje¢a od sintetike/mijeSano s pamukom, itd.).
Ne susite zavjese i Cipku u stroju.
Posebni programi
Za posebne slucajeve, postoje takoder i dodatni
rogrami:
Dodatni program se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.
eEkspresno 35
Mozete Koristiti ovaj program za susenje
pamucénog rublja koji se okre¢e na velikoj
brzini u Vasoj perilici. Ovaj program susi 2 kg
pamucnog rublja (2 kosulje / 5 majice) za 35
minuta.
Da biste dobili bolje rezultate vase
susilice, VaSe rublje se treba prati na
odgovarajuéem programu i vrtjeti se na
odgovaraju¢im brzinama centrifuge u Vasoj
perilici.
eKosulje
Ovaj program susi koSulie osjetljiviie i manje
ih guzva te tako pomaze kod lakSeg glacanja
rublja.
Na kraju programa moZe ostati malo viage
na vasim koSuljama. Savjetujemo da ne
ostavljate koSulje u susilici.
eTraperice
Mozete koristiti ovaj program za rublja od
trapera koji se okre¢e na velikoj brzini u Vasoj
erilici.
Provjerite odgovarajuci dio tablice
programa.
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eMijesSano
Koristi se za suSenje sintetiCkog i pamuc¢nog
rublia koje ne otpusta boju. Koristi se za rublje
koje je podesno za suSenje.
eSport
Koristi se za suSenje rublja koje je napravijeno
od sintetike, pamuka ili mijesanih tkanina te
ima etiketu koja ozna¢ava da je podesno za
susenje.
ePriprema vune
Owu funkciju mozete koristiti za prozraCivanje
i omekSavanje vaSeg vunenog rublja koje se
moze prati u perilici. Ne koristite ovu funkciju
da biste osusili vase rublje do kraja. Izvadite
rublie i prozracite ga odmah nakon dovrSetka
programa
eSvakodnevno
Ovaj program se koristi za svakodnevno susenje
pamuka i sintetike i traje 1 sat.
eZastita zbog djece
Ovaj se program koristi za djeCju odjecu koja na
svojoj etiketi ima odobrenje za suSenje u susilici.
‘OSjetleVO rublje
Mozete susiti na nizim temperaturama Vase jako
osjetljivo rublie koje se moze susiti ili rublie za
koje se preporucuje pranje na ruke.
Preporudljivo je koristiti vre¢u za odjecu
da bi se izbjeglo guzvanije ili oStecenje
odredene osijetljive odjece i rublja. Odmah
izvadite svoje rublje iz susilice i objesite
ga nakon dovrSetka programa da bi se
sprijecilo guzvanje.
eVentilacija
Samo ventilacija se obavlja 10 Tminuta bez
puhanja toplog zraka. MoZete prozraditi svoju
odjecu koju ste Cuvali zatvorenu dulje vrijeme
zahvaljujuci programu koji dezodorira neugodne
mirise.
eProgrami programatora vremena

(BN
Cil J
1L 1= 7
I

(L) 1t v

Mozete odabrati jedan od programa tajmera
od 10 min., 20 min., 40 min., 60 min., 80 min.,
100 min., 120 min., 140 min. i 160 min da
biste postigli Zeljenu razinu osuSenosti na kraju
na nizim temperaturama. Program se susi u
odabrano vrijeme bez obzira na temperaturu
susenja.
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Prikaz vremena
Zaslon pokazuije vrijeme koje je preostalo da
se program zavrsi dok program traje. Vrijeme
je prikazano u satima i minutama kao “02:30”.
Slika primjera zaslona prikazuje susilicu dok radi
a zakljuCavanje zbog djece je ukljuceno.
Trajanje programa moze se razlikovati
od vrijednosti u tablici potroSnje ovisno
o promjenama u tlaku vode, tvrdodi i
temperature vode, temperaturi okoline,
vrsti i koli¢ini rublja, odabranim pomodénim
funkcija,a i promjenama napona napajanja.
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Tablica odabira programa i potrosSnje

Tablica programa

HR
Prosjecna Vriierme
: Kapacitet Brzina centrifuge koli¢ina jermn
Programi 0 ; susenja
(k) perilice (o/min) preostale :
vlaznosti (fal iz}
Pamuk/obojeno
Jako suho 9 1000 % 60 145
Spremno za nosenje 9 1000 % 60 139
Spremno za glacanje 9 1000 % 60 110
Ekspresno 35 2 1200 % 50 35
Kosulja 1.5 1200 % 50 40
[Traperice 4 1200 % 50 80
MijeSano 4 1000 % 60 83
Sport 4 1000 % 60 92
Priprema vune 1.5 600 % 50 6
Svakodnevno 4 1200 % 50 59
Zastita zbog djece 3 1000 % 60 65
Sintetika
Spremno za nosenje 4,5 800 % 40 58
Osijetljivo
Spremno za nosenje 2 600 % 40 40
rijednosti potro$nje energije
Prosjecna
Proarami Kapacitet Brzina centrifuge koli¢ina PotroSnja
9 (k) perilice (o/min) preostale [energije kWh
vlaznosti
Pamuk lan Spremno za noSenje* 9 1000 % 60 5.05
Pamuk Spremno za glaganje 9 1000 % 60 4.1
Sintetika spremna za nosenje 4.5 800 % 40 1,9

*: Standardni program energetskih oznaka (EN 61121:2005)
Sve vrijednosti navedene u tablici su postavljene prema standardu EN 61121:2005. Ove
vrijednosti mogu biti razliCite od tablice prema vrsti rublja, brzini centrifuge rublja, uvjetima okolisa i

promjenama napona.

(] Kad odaberete program Pamuk, poSaljite kondenziranu vodu van kroz crijevo za odljev.
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Pomocéne funkcije
Zvucno upozorenje

Al A

Opoziv zvuénog Razina zvu¢nog
upozorenja upozorenja 1

(L))

Razina zvuénog
upozorenja 2

(L)

Razina zvuénog
upozorenja 3

Vas stroj ¢e poslati zvuéno upozorenje kad
program dode do kraja. Ako ne Zelite Cuti
alarm ili zelite promijeniti razinu glasnoce,
morate pritisnuti tipku "razina glasnoc¢e". Kad
se na zaslonu nalazi "x", nece biti zvu¢nog
upozorenja.

Mozete odabrati ovu funkciju ili prije ili

nakon pocetka programa.

Razina susenja

oslrem s | e O
Koristi se za prilagodavanje potrebne razine
suhoce. Vise susenja se obavi u usporedbi sa
zadanim postavkama kad se pojavi znak "+" a
manje susenja se obavi kad se pojavi znak "-".
Trajanje programa se moze promijeniti ovisno o
odabiru.

Ova funkcija se mora odabrati prije pocetka
programa.

Protiv guzvanja

SOyl
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2-satni program protiv guzvanja koji sprieCava
guzvanje rublja ¢e biti ukljucen ako ne izvadite
rublie kad program dode do kraja. Ovaj program
okrece rublje u intervalima od 600 sekundi da bi
se sprijecilo guzvanje. Za ukljucivanje, pritisnite
tipku "protiv guzvanja”.

Funkcija protiv guzvanja se ukljucuje kad
program radi na primjeru prve slike. SuSenje je
gotovo a prvi korak funkcije protiv guzvanja je
zapocCeo na drugoj slici.

Promjena kontrasta

Kontrast se moze prilagoditi da bi ikone na
prikazu izgledale jasnije. Posebno moze biti
potrebno promijeniti postavke kontrasta na
prikazu kad se susilica postavi iznad perilice.

Pritisnite i drzite tipku brzina/vrijeme 3 sekunde.
Kad se kontrast promijeni po isteku 3 sekunde,
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sve ikone na displeju ¢e postati vidljive 3
sekunde da bi se oznadilo da je postupak gotov.
IzvrSite isti postupak da biste se vratili nazad na
prethodnu postavku kontrasta.

Oznake upozorenja

Oznake upozorenja se mogu razlikovati
. prema modelu vaseg uredaja.
Ciscenje filtra

lkona upozorenja ¢e zasvijetliti da bi podsjetila

na Cis¢enje filtra kad program bude gotov.

G Ako znak za &iéenie filtra svijetli stalno,
molimo pogledajte “PredloZzena riesenja
problema”.

Spremnik za vodu

o

Znak upozorenja ¢e zasvijetliti na kraju
programa ili kad je spremnik za vodu pun.
Uredaj prestaje s radom ako se ukljuci znak
upozorenja kad program radi. Da biste ponovno
pokrenuli stroj, odlijte vodu iz spremnika za
vodu. Pritisnite tipku "PocCetak/pauza/opoziv" da
biste pokrenuli program nakon $to ste ispraznili
spremnik. Znak upozorenja se iskljuCuje a
program nastavija s radom.

Cisc¢enje kondenzatora

Znak upozorenja se ukljuCuje u odredenim
intervalima da bi podsjetila da je kondenzatoru
potrebno Ciscenje.

Vrata su otvorena

Zasvijetli znak koji simbolizira da su vrata
otvorena.
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Odgoda vremena
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Pomocu funkcije “Odgoda vremena” mozete

odgoditi po¢etak programa do 24 sata.

1. Otvorite vrata za punjenje i stavite rublje
unutra.

2. Postavite program za susenje, brzinu
centrifuge i ako je potrebno odaberite
pomocne funkcije.

3. Pritisnite tipke “Odgoda vremena ili
da biste postavili trazeno vrijeme odgode.
Blieskat ¢e znak za odgodu vremena.

4. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”. Onda

odgoda vremena pocne s odbrojavanjem.

Zasvijetli znak za odgodu vremena.

Zasvijetli znak za pocetak.

u sredini prikazanog vremena odgoda

vremena ée prestati blieskati.

Za vrijeme odgode vremena moze se dodavati

joS$ rublja ili ga vaditi van. Na kraju odbrojavanja

odgode vremena, znak za odgodu vremena
blijedi, zapocinje postupak susenja i prikazuje se
trajanje vremena. Vrijleme ne zaslonu je ukupno
uobicajeno vrijeme susenja i vrijeme odgode.

Odgoda vremena se ukljuCuje pritiskom na

tipku za podetak/pauzu/opoziv na primjeru slike

prikaza.

» u » “_»
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Promjena vremena odgode

Ako za vrileme odbrojavanja hoc¢ete promijeniti

vrijeme:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”’ na
3 sekunde da biste opozvali program.
Funkcija odgode vremena se mora
ponovno postaviti za potrebno vrijeme.

2. Pritisnite tipke “Odgoda vremena” “+” li
da biste postavili trazeno vrijeme odgode.

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.
Zasvijetli znak za odgodu vremena. Znak
za pauzu blijedi. Zasvijetli znak za pocetak.

4. “.“ u sredini prikazanog vremena odgoda
vremena Ce prestati blieskati.

Opoziv odgode vremena

Ako zelite opozvati odbrojavanje odgode

vremena i odmah ukljuciti program:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv’ na 3
sekunde da biste opozvali program.

2. Zatim pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”
da biste ukljucili Zeljeni program.

Ukljuéivanje programa

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

2. Tipka “Start/pauza/opoziv” ¢e zasvijetliti da

“_»

bi oznacila da je program uklju¢en a ikona
":" znak izmedu preostalog vremena ¢e
nastaviti blieskati.

Napredak programa

_ﬁ— & E@a &nQ

@

I
Ormar
(dodatno)

[
Protiv
guzvanja

I
Susenje

Glacanje
Napredak programa koji traje je prikazan preko
brojnih znakova na zaslonu.
Na pocetku svakog koraka programa,
odgovarajuci znak u seriji znakova ¢e zasvijetliti
i tako ¢e na kraju programa svi znakovi ostati
uklju€eni. Indikator kaji je upalien na krajnjoj
desnoj strani niza znakova oznacava korak koji
se izvodi.
"Susenje":
- Zasvijetli u svim programima osim susenja i
ventilacije.
"Suho za gla¢anje":
- Pocinje svijetliti kad razina osuSenosti dosegne
korak "suho za glacanje" i nastavija svijetliti do
sliedeceg koraka.
"Suho za ormar":
Pocinje svijetliti kad razina osusenosti dosegne
korak "suho za ormar" i nastavlja svijetliti do
sliedeceg koraka.
"Posebno suho za ormar":
Pocinje svijetliti kad razina osusenosti dosegne
korak "posebno suho za ormar” i nastavija
svijetliti do sliedeceg koraka.
"Ventilacija":
- Zasvijetli kad program zavrsi.
lkona protiv guzvanja ¢e zasvijetliti na kraku
programa ako je funkcija protiv guzvanja
ukljucena.
Menjanje programa kad je program
veé pokrenut
MozZete da koristite ovu mogucnost da osusite
Vas$ ve$ na drugom programu kad se Vasa
masina ukljudi.
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Ventilacija
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Na primer;
Pritisnite taster “Start/Pauza/Opoziv”’ na 3
sekunde da biste “opozvali” program i da
biste izabrali program ,Veoma suvo® umesto
programa ,Suvo za peglanje”. Izaberite program
“Veoma suvo” okretanjem dugmeta za izbor
programa. Pritisnite taster “Start/Pauza/Opoziv”
da biste ukljucili program.

Ako izaberete program okretanjem
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dugmeta za izbor programa dok vasa
masina radi, trenutni program se opoziva
i prikazuju se informacije 0 novom
programul.

Dodavanje/vadenje vesa u rezimu

pripravnosti.

Da biste dodali ili izvadili ve$ posle pokretanja

programa:

1. Pritisnite taster “Start/pauza/opoziv” da
biste prebacili vaSu masinu na ,Pauzu®.
Proces susenja Ce biti zaustavljen.

2. Otvorite vrata u polozaju “Pauza” i zatvorite
ih ponovo kada izvadite ves.

3. Pritisnite taster “Start/pauza/opoziv’ da
biste ukljucili program.

(] Sav ves dodan posle pocetka procesa
suSenja moze da dovede do tog da se ves
suv ve§ pomeSa s mokrim i rezultat ¢e da
bude mokar ves kad proces susenja bude
gotow.

] Ves moze da se dodaje ili vadi koliko god
hocete za vreme procesa susenja, ali kako
¢e ovaj proces da prekine stalno suSenje,
produzice vreme trajanja programa i
povecace potrosSnju energije.

Zato savetujemo da dodate ves$ pre nego
§to program suSenja pocne s radom.

G Ako izaberete novi program okretanjem
dugmeta za izbor programa dok je vasa
masina u pasivnom rezimu, trenutni
program se opoziva i prikazuju se
informacije 0 novom programul.

Zaklju¢avanje zbog dece

Postoji zakljuCavanje zbog dece da bi se

sprecilo bilo kakvo prekidanje programa zbog

pritiskanja tastera dok program radi. Vrata

za stavljanje vesa i svi tasteri osim tastera za

ukljucivanje/iskljucivanje na tabli se deaktiviraju

kad je ukljuc¢eno zaklju¢avanje zbog dece.

Da biste ukljucili zaklju¢avanje zbog dece,

pritisnite istovremeno tastere “zvucno

upozorenje i “protiv guzvanja” na 3 sekunde.

Da biste ukljucili novi program kad se program

zavrsi ili da biste prekinuli program, morate da

iskljucite zakljuGavanje zbog dece. Pritisnite
istu dugmad na 3 sekunde da biste deaktivirali
funkciju zakljuCavanja zbog dece.

Na ekranu Ce se prikazati znak katanca kada
se aktivira zaklju¢avanje zbog dece.

—0

@ ZakljuCavanje zbog dece se deaktivira
takode kada se masina restartuje pritiskom
na taster za ukljucivanje/iskljucivanje.

Kad je ukljuceno zaklju€avanje zbog dece:
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e |kone na ekranu se nec¢e promeniti ¢ak i
ako se promeni polozaj dugmeta za izbor
programa dok masina radi ili je na ¢ekanju.

e Ako se zakljuCavanje zbog dece iskljuci
posle promene poloZaja dugmeta za izbor
programa dok masina radi, vaSa masina se
zaustavlja i prikazuju se nove informacije o
programu.

ZavrSavanje programa opozivom

Novi program moze da se izabere ili ukljuci
posle “Opoziva programa” da bi se
promenio program susenja.

Da biste opozvali bilo koji izabrani program;

Pritisnite taster “Start/pauza/opoziy” na 3

sekunde. Simboli upozorenja za “CiS¢enje

filtera” i “Rezervoar za vodu” se pale, a na
ekranu se prikazuje obavestenje “Kraj” koje
obave$tava da je vreme isteklo.
Kako ¢e unutradnjost masine da bude jako
vruéa kad opozovete program dok masina
radi, ukljucite program za ventilaciju da
biste je ohladili.
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G Ako promenite program okretanjem
dugmeta za izbor programa dok vasa
masina radi, trenutni program se opoziva
i prikazuju se informacije 0 novom
programul..

Kraj programa _

lkone upozorenja “Cis¢enje filtra” i "Spremnik za

vodu" ¢e zasvijetliti a oznaka "Kraj” se pojavijuje

na zaslonu slijeda programa kad program bude
gotov. Vrata se mogu otvoriti i stroj je sada
spreman za drugi ciklus.

Pritisnite tipku za “Ukljucivanje/iskljucivanje” da

biste iskljucili vasu susilicu.

Kad se odabere, 2-satni program protiv
guzvanja koji sprjeCava guzvanije rublja
Ce biti ukljucen ako ne izvadite rublje kad
program dode do kraja.

G Ogistite filtar nakon svakog susenja
(molimo pogledajte Cis¢enije filtra).
Ispraznite spremnik za vodu nakon svakog
suSenja (pogledajte Spremnik za vodu)
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Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ulozak filtra / unutarnja povrsina
vrata

Nakupine i viakna otpustena iz rublja u zrak
tijekom ciklusa susenja se sakupliaju u “Ulosku
filtra”.

(] Takva viakna i nakupine se formiraju
tijekom nosenja i pranja.

O Uvijek nakon svakog postupka suSenja
odistite filtar i unutarnje povrsine poklopca
Mozete odistiti filtar i podrucije filtra
usisavacem.

Za Cis¢enje filtra:

Otvaranje vrata za punjenje.

Uklonite poklopac filtra tako da ga

povucete gore i otvorite filtar.

Ocistite nakupine, vlakna i ostatke pamuka

rukom ili mekom krpom.

Zatvorite filtar i stavite ga nazad na mjesto.

N —

B & @

Do zaceplienja moze doc¢i na povrsini filtra
nakon nekog vremena uporabe vaseg
stroja; ukoliko se to jo$ dogodi, operite filtar
vodom i osusSite ga prije ponovne uporabe.

G Ogistite cijelu unutarnju povrsinu poklopca
i brtve vrata.
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Senzor

U susilici postoje senzori za vlagu koji otkrivaju
je li rublje suho ili ne.
Za GiS¢enje senzora:

1.

W ™»

Otvorite vrata za punjenje susilice.

Pustite da se uredaj ohladi ako je suseno u
njemu.

ObriSite metalne senzore mekom krpom

natoplienom octom i osusite ih.
G] Cistite metaine senzore 4 puta godisnje.
Nikada ne koristite otapala, sredstva
za CiS¢enje ili slicne tvari kod Cis¢enja,
jer ti materijali mogu uzrokovati pozar i
eksploziju!
Spremnik za vodu ;
Vlaga u mokrom rublju se izvlaéi iz rublja i
kondenzira. Ispraznite spremnik s vodom nakon
svakog ciklusa pranja ili kad se ukljuci svjetlo
“Spremnik za vodu”.
Kondenzirana voda se ne smije pitil
Nikada ne vadite spremnik za vodu dok
program radil
Ako zaboravite isprazniti spremnik za vodu,
vasa susilica ¢e se zaustaviti tijekom sliedecih
ciklusa suSenja kad je spremnik za vodu pun i
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zasvijetlit ¢e lampica upozorenja “Spremnik za

vodu”. U tom slucaju, pritisnite tipku “pocetak/

pauza/opoziv” da biste nastavili ciklus suSenja

nakon praznjenja spremnika za vodu.

Za praznjenje spremnika za vodu

1. Povucite ladicu i paZljivo izvadite spremnik
za vodu

3.

2. lzbacite vodu iz spremnika za vodu.

4. Ocistite kondenzator vodom pod tlakom
glavom tuSa i saCekajte dok se voda ne
odlije.

|

3. Ukoliko postoje nakupine u lijevku
spremnika za vodu, ocistite ga pod vodom.

4. Stavite spremnik za vodu na mjesto.

Za cCiSéenje kondenzatora:

Topao i vlazan zrak u kondenzatoru se hladi

hladnim zrakom iz sobe. Na taj nacin se viazni

zrak koji cirkulira u vasoj susilici kondenzira i

zatim upumpava u spremnik.

5. Stavite kondenzator u njegovo kuciste.
Pri¢vrstite 2 brave i pazite da sigurno

O] Odistite kondenzator svakih 30 ciklusa sjednu na mjesto.
suSenja ili jednom mjesecno.
Za CiScenje kondenzatora:
1. Ako je postupak susenja izvrSen, otvorite
vrata uredaja i Cekajte dok se ne ohladi. —
v N
%/ —

6. Zatvorite poklopac tipske plocice.

2. OtkljuCajte 2 brave kondenzatora nakon
otvaranja tipske plocice
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E Predlozena rjeSenja za probleme

Postupak suSenja traje predugo

e Mozda su zacepliene mrezice filtra. Operite vodom.

Rublje je na kraju susenja izaslo mokro.

e Mozda su zacepliene mrezice filtra. Operite vodom.
e Mozda ste stavili previSe rublja. Nemojte preopteretiti susilicu.

Stroj se ne ukljucuie ili program ne pocinje. Stroj nije aktiviran poslije postavijanja.

e MozZda nije uklju¢en u struju. Provijerite je li stroj uklju¢en u struju.

e \/rata za punjenje mogu biti pritvorena. Pazite da su vrata za punjenje dobro zatvorena.

e Program mozda nije postavljen ili tipka “PocCetak/pauza/opoziv” nije pritisnuta. Pazite da je
program postavljen i da nije na ,Pauzi®.

e Mozda je uklju€eno ,ZakljuCavanje zbog djece”. Iskljucite zakljuGavanje zbog djece.

Program je bez razloga prekinut.

e Vrata za punjenje mogu biti pritvorena. Pazite da su vrata za punjenje dobro zatvorena.
e Mozda je nestalo struje. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste ukljucili program.

Rublje se skupilo, nastale su mrlje ili je oSteceno.

e Mozda niste koristili odgovaraju¢i program za tu vrstu rublja. Susite samo rublje koje se
moze susiti u VaSem stroju nakon provjere etiketa na Vasoj odjeci.

e (Odaberite program s odgovaraju¢om niskom temperaturom za vrstu rublja da biste osusili
Vase rublje.

Svjetlo bubnja se ne pali.

e Stroj mozda nije uklju¢en pomocu tipke za Uklju€ivanje/iskljuivanje. Provijerite je li stroj
ukljucen.
e Mozda je pregorjela Zarulja. Pozovite ovlasteni servis da zamijeni zarulju.

*Blieska znak ,Zadnje / protiv guzvanja“.

e Mozda je ukljucen 2-satni program protiv guzvanja da bi se sprijecilo guzvanje. Iskljucite
stroj i izvadite rublje.

*Svijetli znak ,,Zadnje / protiv guzvanja“.

e Program je doSao do kraja. Iskljucite stroj i izvadite rublje.

\oda izlazi iz poklopca.

e (gistite cijelu unutarnju povrSinu poklopca i brtve vrata.

Poklopac se otvara spontano.

e Gurajte ga dok ne Cujete da je zatvoren.

Za proizvode s kondenzatorom:

*Znak upozorenja ,Spremnik vode” svijetli.

e Voda moze biti puna.
e Mozda radi program protiv guzvanja. Izbacite vodu iz spremnika za vodu.

*Znak ,Cigéenje filtra“ je ukljucen.

e Filtar mozda nije o&iS¢en. Ocistite filtar poklopca.

*Znak ,Cigéenje kondenzatora® je ukljucen.

e | adica filtra/kondenzator mozda nisu ocis¢eni. Ocistite filtre u kondenzatoru/ladice filtra pod
tipskom plocicom.

A\ Ukoliko problem potraje, nazovite ovlasteni servis.
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Pred prvnim pouzitim tohoto vyrobku si prec¢téte tento navod!

Vazeny zakazniku,

Doufame, ze vas vyrobek, ktery byl vyroben v modernich zavodech a prosel pfisnym postupem
kontroly kvality, vam pfinese ty nejlepsi vysledky.

Proto vam doporucujeme predist si pozorné tuto prirucku, nez vyrobek pouzijete, a uschovat ji

pro dalsi pouziti.

Tato prirucka vam

e PomUzZe pouzivat pracku rychle a bezpecné.

e Prirucku pro pouZivani si prosim prectéte pred nainstalovanim a spusténim pristroje.
e Pozornost vénujte hlavné pokyndm, které se tykaji bezpecnosti.

e Skladujte tuto priruc¢ku na dosah pro budouci pouziti.

e Prectéte si i dalsi dokumenty dodavané s touto pradkou.

Nezapomerite, Ze tato pfirucka mdze platit pro nékolik daldich modeld.

Vysvétleni symbol(
V této prirucce se pouzivaji nasledujici symboly:

A\

BB B

Dalezité bezpecnostni pokyny. Varovani pred nebezpednymi situacemi pro Zivot a
material.

Upozornéni; Varovani pro napajeci napéti.
Upozornéni; Varovani na riziko pozaru.
Upozornéni; Varovani na horké plochy.

Prectéte si pokyny.

Uzite¢né informace. DileZita informace nebo uzitecné tipy pro pouzivani.

Obalovy material spotfebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochrariujte Zivotni
prostredi jeho pfedanim do méstskych center urCenych pro tento Ucel.

Vas spotrebi¢ take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materiélu. Je oznacen touto etiketou,
jez znamena, Ze pouzité spotiebice by se nemély sméSovat s ostatnim odpadem. Recyklace
spotiebicl organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu s Evropskou smérnici

_ 2002/96/EC o Likvidaci elektrického a elektronického vybaveni. Kontaktujte méstsky Urad nebo

prodejce kvdli nejbliz§im boddm recyklace u vaseho bydlisté.
Dékujeme za vas prispévek k ochrané zivotniho prostredi.
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Dulezité bezpecénostni pokyny

Tento oddil obsahuje bezpecnostni informace,
které pomahaji ochrariovat pred rizikem
zranéni 0sob nebo skodami na materialu.
Nedodrzenim téchto pokynd dojde k zruseni
platnosti zaruky a zavazku odpovédnosti.
Obecne bezpecnostni pokyny
Nikdy neumistujte stroj na podlahu
zakrytou kobercem, J|nak mUZe nedostatek
proudiciho vzduchu pod strojem zplsobit
prehrati elektrickych soucasti. Tim by
mohly vzniknout potize s vasi prackou.

e Pokud je poskozen napéjeci kabel nebo
zastréka, nutné pozadejte o opravu
autorizovany servis.

e \/yrobek nezapojujte béhem instalace,
Udrzby a oprav. Tyto ¢innosti by vzdy mél
provadét technicky servis. Vyrobce nenese
odpovédnost za Skody vzniklé procesy
provadénymi nepovolanymi osobami.

e Pripojte vyrobek do uzemnéné zasuvky
chranéné pojistkou vhodné kapacity
dle ustanoveni tabulky s technickymi
parametry.

e \/yrobek pouZzivejte pfi teplotach +5°C az
+35°C.

e Nepouzivejte elektricka zarizeni ve vyrobku.

e Nepfipojujte vzduchovy vyvod vyrobku k
otvorum do kominu, jez se pouzivaji pro
vyfukové plyny zafizeni na plyn ¢i jiné druhy
paliv.

e Musite zajistit dostateCnou ventilaci, aby se
plyny ze zafizeni pracuijicich na jiné druhy
paliv véetné holého plamene nehromadily v
mistnosti viivem efektu zpétného tahu.

e \/zdy Cistéte filtr na necistoty pred kazdou
davkou nebo po ni.

e Nepouzivejte susicku bez filtru na necistoty.

e Nepfipustte hromadéni viaken, prachu a
necistot kolem vystupu a okolnich oblasti.

e Zastréka napajeciho kabelu musi byt
snadno dosazitelna.

e Nepouzivejte prodluzovaci kabely,
rozdvojky Ci adaptéry na pripojeni susicky
ke zdroji, aby se snizilo riziku zasahu
elektrickym proudem.

e Neprovadéjte Zadné zmeény zastrcky
dodavané s vyrobkem. Pokud neni
se zasuvkou kompatibilni, pozadejte
kvalifikovaného elektrikafe o vymeénu za
vhodny typ.

e Predméty Cisténé nebo prané s benzinem/
palivovym olejem, suchymi Cistidly na
pradlo a dalSimi hoflavymi &i vybusnymi
materialy i predméty, které jsou znecistény
témito materidly v zafizeni necistéte, nebot
vydavaji horlavé &i vybusné vypary.
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Nesuste predméty Cisténé pramyslovymi
chemikaliemi.

Nesuste v susicce neprané odévy.
Predmeéty znecisténé oleji na vareni,
acetonem, lihem, palivovym olejem,
benzinem, odstrafiovacem skvrn,
terpentynem, parafinem a odstranovadi
parafinu je nutno prat v teplé vodé s
dostateCnym mnozstvim Cistidla, nez je
vysusite v susicce.

Odévy &i polstare s gumovym lemovanim
(latexova péna), Cepice na koupani,
vodévzdorné textilie, materialy s gumovou
vyztuhou a podlozkami z gumove pény v
susicce nesuste.

Nepouzivejte avivaze nebo produkty proti
statické elektfing, pokud k tomu nevyzyva
vyrobce avivaze nebo produktu.

Tento spotrebi¢ musi byt uzemnén.
Instalace uzemnéni snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem otevienim drahy s
nizkym odporem pro odvedeni elektfiny v
pfipadé poruchy Ci zavady. Napajeci kabel
tohoto produktu je vybaven vodiCem a
zemnici zastrékou, ktera umozniuje uzemnit
vyrobek. Tuto zastr¢ku je nutno fadné
nainstalovat a zasunout do zasuvky, ktera
je uzemnéna v souladu s mistnimi zakony a
vyhlaskami.

Neinstalujte produkt za dvere se zamkem,
posuvné dvere nebo dvere s jedinym
zavésem proti zavésu susSicky.

Neinstalujte a nenechavejte tento

vyrobek na mistech, kde bude vystaven
povétrnostnim viivam.

Neupravuijte ovladace.

Neprovadgéjte zadné opravy ani vymeény
soucasti vyrobku, i kdyz vite ¢i mate
znalosti na provedeni této ¢innosti, neni-

i to jasné doporuceno v pokynech pro
pouziti nebo vydaném navodu na obsluhu.
Vnitfni a vyvodni vedeni vyrobku musi byt
pravidelng &isténo kvalifikovanym servisnim
personalem.

Nespravné zapojeni zemniciho vodice
vyrobku miize zplsobit zasah elektrickym
proudem. Pokud mate jakékoli pochybnosti
0 pripojeni uzemnéni, nechte je
zkontrolovat od kvalifikovaného elektrikare,
servisniho zastupce Ci servisniho
pracovnika.

Nesahejte do spotrebice, kdyz se buben
otadi.

Odpoijte stroj, kdyz jej nepouzivate.

Nikdy neumyveijte zafizeni proudem vody!
Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!
VZzdy odpojujte od sité vytazenim zastrcky,



nez pfistoupite k Cistén.

Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukama. Nikdy neodpojujte pfistroj tahanim
za kabel, vzdy tahejte az za zastrCku.
NepouZzivejte stroj, pokud je napéjeci kabel
nebo zastrcka poskozena.

Nepokousejte se stroj opravit sami, jinak
ohrozite Zivot svij a Zivoty ostatnich osob.
Zavady, které nelze odstranit podle
informaci uvedenych v bezpec¢nostnich
pokynech:

Vypnéte zafizeni, odpojte je ze site, zaviete
vodni kohoutek a kontaktujte autorizovany
servis.

Nezastavujte susicku pred dokoncenim
susiciho cyklu, pokud pradlo ze suSicky
nevyjmete a rychle je nerozlozite, aby se
mohlo uvolnit teplo.

Vyjméte dvirka susiciho prostoru, nez
vyrobek odstranite z provozu nebo
Zlikvidujete.

Posledni krok susiciho cyklu (cyklus
ochlazovani) uz probiha bez ohfivani, aby
se zajistilo, Ze predméty zlstanou v teploté,
ktera je neposkodi.

Avivaze Ci podobné produkty pouzivejte
podle pokynl na avivazi.

Spodni pradlo s obsahem kovovych
vyztuZi nevkladejte do susicky. Mdze dojit
k poskozeni suSiCky, pokud se béhem
suseni uvolni kovove vyztuhy.

Zkontrolujte, zda v odévech nejsou
zapalovace, mince, kovové Casti, jehly,
atd., nez je vlozite.

Pokud susicku nepouzivate nebo po
vyjmuti pradla po dokonceni procesu
suseni, vypnéte pristroj pomoci tladitka
Zapnout/vypnout. Pokud je tlacitko
Zapnout/vypnout zapnuto (susicka je pod
napetim), udrzujte dvirka susiCky zaviena.

Urcene pouziti

Tento produkt byl vyroben pro domaci
pouziti. Nemél by se pouzivat pro jiné
ucely.

Produkt pouzivejte jen na suseni fadné
oznaceného pradla.

Ve vyrobku suste jen ty predméty, které
jsou uvedeny v tomto navodu.

Tento vyrobek neni uréen pro pouziti
osobami s télesnymi, smyslovymi Ci
dusevnimi poruchami nebo nezkusenymi a
neskolenymi osobami (véetné déti), pokud
nad nimi nedohlizi osoba odpovédna za
jejich bezpecnost nebo ktera je k pouziti
vyrobku rfadné vyskoli.

Bezpecnost déti

Elektrické spotfebice jsou pro déti
nebezpecne. Udrzujte déti mimo dosah
stroje, kdyz je v provozu. Nedovolte jim

hrat si se strojem.

Obalové materialy jsou pro déti
nebezpecné. Skladujte obaly mimo dosah
déti nebo je zlikvidujte podle pfislusnych
odpadovych smérnic.

Nedovolte détem sedat/lézt na vyrobek &i
do n§j.

Déti kontrolujte, aby si s spotrebi¢em
nehraly.

Zavrete vkladaci dvitka, kdyz opoustite
misto, kde je susicka instalovana.
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Instalace

Instalaci vyrobku svérte nejblizSimu

autorizovanému servisu.

G Pripravu umisténi a elektrickou instalaci
vyrobku zajistuje zakaznik na svou
odpovédnost.

/\ Instalaci a elektrické zapojeni musi provést
kvalifikovany personal.

/\ Pred instalaci zkontrolujte vizuélng, zda
neni vyrobek jakkoli poskozen. Pokud je,
nenechte jej instalovat. PoSkozené vyrobky
znamenaji bezpecnostni riziko.

Vhodné umisténi pro instalaci

e Spotrebi¢ nainstalujte v prostredi, kde
nehrozi zamrznuti, na rovné a stabilni
misto.

e Stroj pouZivejte v dobre odvétravaném
bezprasném prostredi.

e Neblokujte vzduchova vedeni pfed a pod
strojem materialy, jako jsou koberce s
dlouhym vlasem a drevéné pasky.

e Neumistujte spotrebi¢ na koberec s
dlouhym vlasem ani na podobné plochy.

e Neinstalujte stroj za dvere se zamkem,
posuvné dvere nebo dvere se zavésem,
které by mohly do stroje narazet.

e Jakmile je stroj instalovan, mél by z(stat
na stejném misté, kde byl pfipojen. Pri
instalaci produktu ovérte, zda se jeho
zadni strana ni¢eho nedotyka (kohout,
zasuvka, atd.) a davejte také pozor na to,
aby produkt byl instalovan na misté, kde
zlstane trvale.

e Neumistujte spotrebi¢ na napajeci kabel.

/\ Od ostatniho nabytku nechte nejméné 1,5
cm odstup.

Demontaz prepravni bezpecnostni

sestavy

ADemontuite pfepravni bezpecnostni
sestavu, nez vyrobek poprvé pouzijete.

1. Otevrete dvere.

2. V bubnu je nylonova taska obsahuijici kus
polystyrénu. Pridrzujte ji za oddil oznaceny
XX

3. PHitahnste nylon k sobé a vyjméte
prepravny bezpecnostni sestavu.

A\Zkontrolujte, zda je pfepravni bezpednostni
sestava demontovana (nylonové a
polystyrénové Casti), nez vyrobek poprvé
pouzijete. Nenechavejte v bubnu zadné
predméty.

Instalace pod pracovni desku

e Specialni dil (Cislo dilu: 297 360 0100)
nahrazujici horni okraj musi poskytnout a
instalovat autorizovany servis tak, aby bylo
mozno stroj pouzit pod deskou Ci ve skfini.
Nikdy jej nepouZivejte bez horniho okraje.

e Nechte nejméné 3 cm volného mista mezi
bocnimi a zadnimi sténami stroje a sténami
desky/skiinky, kdyz instalujete stroj pod
desku nebo do skfinky.

Montaz nad prackou

e Pro pouziti na pracce je nutno pouzit
propojovaci zafizeni. Drzak (dil ¢.297
720 0100 bila/297 720 0400 Sedad) musi
instalovat autorizovany servisni pracovnik.

e Postavte spotfebi¢ na rovnou plochu.
Pokud ji mate umistit na pracku,
nezapomente, ze priblizna hmotnost obou
spotrebicl pfi zapinéni miZze dosahnout
az 180 kg. Podlaha musi unést hmotnost
pracky!

P¥ipojeni k odvodu vody:

U vyrobkd vybavenych kondenzatorem se

voda akumulovana béhem susiciho cyklu

shromazduije ve vodni nadrzi. Nahromadénou
vodu odCerpavejte po kazdém suSicim cyklu.

MUzete nahromadénou vodu pffimo odeslat

pres odcCerpavaci hadici dodavanou se

spotrebi¢em, namisto pravidelného vylévani
vody z vodni nadrze.

Podrobnéjsi informace naleznete v

prisluSenstvi.

Pripojovani od¢erpavaci hadice;

1. Demontuijte hadici od stroje tak, Ze
zatahnete za jeji konec. Na odepnuti
hadice nepouZivejte zadné nastroje.

2. Pripevnéte zvlastni odCerpavaci hadici
dodavanou se strojem k upevnéni hadice.

3. Konec odpadové hadice pfimo pripojte
k odpadu nebo do vany. Upevnéni musi
byt vZdy velmi pevna u vSech typt spojd.
Pokud se hadice odpoji z umisténi pfi
zaplnéni vodou, mohlo by dojit k zatopeni
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vaseho domu.
Dullezité upozornéni:

e Hadici upevnéte do vysky maximalné 100
cm.

e Davejte pozor, abyste hadici neskfipli a
neohnuli.

e Konec hadice neohybejte, nestoupeijte
na néj a neskladejte jej mezi odpadem a
prackou.

Upravovani nozek

Ma-li vas spotrebi¢ fungovat tiseji a bez

vibraci, musi stat rovné a vyvazené na

nozkach. Vyrovnejte spotfebi¢ pomoci nozek.

Otocte nozky, dokud stroj nestoji pevné.
——

G Nikdy nevySroubovaveijte nastavitelné
nozky z pouzder.

Elektrické zapojeni

Pripojte vyrobek do uzemnéné zasuvky

chranéné pojistkou vhodné kapacity dle

ustanoveni tabulky s technickymi parametry.

NaSe spole¢nost nezodpovida za Skody

vzniklé pouzivanim pfistroje na vedeni bez

uzemnéni.

e Pfipojeni by mélo spliovat mistni predpisy.

e Pokud je hodnota pojistky v domé niZsi nez
16 A, pozadeijte kvalifikovaného elektrikare

0 instalaci pojistky s 16 A.

e Zastrka napajeciho kabelu musi byt
snadno dosazitelna.

e Napéti a povolena ochrana pojistek jsou

uvedeny v oddile “Technické parametry”.

e Stanovené napéti musi byt shodné s
napétim ve vasi siti.

e Propojeni neprovadéjte pomoci
prodluzovacich kabell nebo rozdvojek.

e Hlavni pojistka a spinace musi mit
kontaktni vzdalenost nejméné 3 mm.

/\Pogkozeny napajeci kabel musi vyménit
kvalifikovany elektrikar.

/\Spotfebit nesmite pouzivat, dokud neni
ddkladné opraven! Hrozi riziko zasahu
elektrickym proudem!

Prvn| pouziti
Pro pfipravu vyrobku k pouziti, nez
pfivolate pracovnika autorizovaného
servisu, ovérte, zda je vhodné jeho
umisténi a napéjeni. Pokud nejsou,
privolejte kvalifikovaného elektrikare, aby
proved! vSechny nezbytné Upravy.

e Qveérte, zda jsou napajeci spojeni produktu
v souladu s pokyny z pfislusnych kapitol
tohoto navodu.

Likvidace obalového materialu

Obalové materialy jsou pro déti nebezpecné.

VSechny obaly skladujte na bezpeéném misté

mimo dosah déti. Obalové materialy vaSeho

spotrebiCe jsou vyrobeny z recyklovatelnych
materialC. Likvidujte je v souladu s pokyny pro
recyklaci odpadovych material(. Nelikvidujte
jej spole¢né s béznym domovnim odpadem.

Preprava pristroje

1. Odpojte pristroj ze sité.

2. Odpojte vyvod vody (pokud existuje) a
pfipojeni do komina.

3. Vypustte vodu zbyvajici ve stroji, nez stroj
zacnete prepravovat.

Likvidace starého spotrebice

Spottebic zlikvidujte zplisobem Setrnym k

zivotnimu prostredi.

Informace o likvidaci stroje vam poskytne

mistni prodejce nebo stredisko sbéru tuhych

odpadt ve vasi obci.

Nez stary stroj zlikvidujete, odfiznéte zastréku

napajeciho kabelu a znemoznéte pouziti

zamku dveri, aby nedoslo k ohrozeni déti.
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Tehnické parametry

Ccz

ySka (nastavitelna) 84.6 cm
Sitka 59.5 cm
Hloubka 59.8 cm
Kapacita (max.) 9 kg
Hmotnost (Cista) 39 kg
Napéti
Nominalni prikon Viz typovy Stitek
Kod modelu

Typovy stitek je umistén za vkladacimi dvirky.
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H Poc¢atecni pripravy na suseni

Postup pro tUsporu energie:

e Qverte, zda pouzivate produkt na plnou 7
kapacitu, ale davejte pozor, aby nedoslo k \0 0/ @ O
jejimu prekroceni.
e Priprani pradlo vyzdimejte na nejvyssi Susent pfi Susent pfi Vhodné Nesuste
moznou rychlost. Cas suseni se tak zkréti pormdind e dosusicky v susicce
a sniZi se spotfeba energie. i
e Davejte pozor, abyste susili stejné typy
pradla spolecné. |E| IEI
e Dodrzujte pokyny v navodu k pouZiti pfi
VO|bé pI’OgI’amU Suste Povéste bez Suste na
e Davejte pozor, aby byl v predni a zadni vodorovng  odstiedovint vesiku
Gasti dostateény prostor pro cirkulaci
vzduchu. Neblokujte mfizku na predni
strané produktu. a a
e Neotevirejte dvirka pfistroje béhem susen, — —
pokud to neni nezbytné. Pokud uz musite e ovengon e eIt Nezehlit
otevrit dvirka, davejte pozor, aby nebyla teplotu teplotu
oteviena dlouho.
Sasent susicéce

e Prach a vldkna uvolnéné z pradla do
vzduchu béhem suseni se hromadi v
“Prachovém filtru”. Pfed nebo po kazdém
suseni je nutno filtry vycistit.

e U modell s kondenzatorem je nutno
pravidelné kondenzator Cistit, nejméné
jednou mésicné nebo po 30 cyklech.

e U modell s odvétravanim dodrzujte
pokyny pro pfipojeni ke kominu v navodu k
pouZiti a davejte pozor na &isténi komina.

e \trejte v mistnosti, kde je susSicka
umisténa.

e “Pro Usporu energie u modell se svétlem,
pokud suSiCku nepouzivate, méjte dvirka
zavrena, pokud je tlacitko Zapnout/vypnout
stisknuto (susicka je pod napétim).”

Odévy vhodné pro suseni v

e Pfedméty s kovovymi ¢astmi, jako jsou
spony paskd a kovové knofliky, mohou
poskodit pracku.

e Nevkladejte pfedméty, jako jsou vinéné,
hedvabné odévy a nylonové puncochy,
jemné krajkové tkaniny, odévy s kovovymi
doplnky a spaci pytle.

e (dévy z jemnych a cennych tkanin i
krajkové zaclony by se mohly zmackat.
Nesuste je v susSicce!

e Nesuste pfedmeéty z hermetickych tkanin,
jako jsou polstare a deky.

e (Odeévy z pény & gumy by se mohly
deformovat.

Nesuste odévy obsahujici gumu.

e Nesuste odévy vystavené petroleji, oleji,

hoflavym ¢i vybusnym ¢inidldm, i kdyZ je

susicce o ) predtim vyperete.

@ Vzdy dodrzujte pokyny na &titcich prédia. S e  P¥ili§ mokré pradio nebo pradlo, z néhoz
touto susSickou suste jen odévy s etiketou, kape voda, nevkladejte do susicky.
jez uvadi vhodnost suseni v susiCce, zvolte e  Pfedméty Cisténé nebo prané s benzinem/
vzdy vhodny program. palivovym olejem, suchymi Cistidly na

pradio a dalsimi hoflavymi ¢i vybuSnymi
materialy i predméty, které jsou znecistény
témito materidly v zafizeni neCistéte, nebot
vydavaji hoflavé &i vybusné vypary.

¢ Nesuste predméty Cisténé pramyslovymi
chemikaliemi.

e Nesuste nevyprané odévy.

e Predméty znecisténé oleji na vareni,
acetonem, lihem, palivovym olejem,
benzinem, odstrarfiovacem skvrn,
terpentynem, parafinem a odstrariovadi
parafinu je nutno prat v teplé vodeé s
dostateCnym mnozstvim Cistidla, nez je

47| cz



vysusite v susicce.

e (QOdeévy Ci polstare s gumovym lemovanim
(latexova péna), Cepice na koupani,
vodévzdorné textilie, materialy s gumovou
vyztuhou a podlozkami z gumove pény v
susicce nesuste.

e Nepouzivejte avivaze nebo produkty proti
statické elektfing, pokud k tomu nevyzyva
vyrobce avivaze nebo produktu.

e Nesuste spodni pradlo s kovovymi
vyztuzemi. Pokud se tyto kovové vyztuze
uvolni a prasknou béhem suseni, poskodi
susSicku.

Prlprava pradla na suseni
Zkontrolujte vSechny kusy pradla nez je
vlozite do pristroje, abyste zajistili, ze v nich
nejsou zadné zapalovaée, mince, kovoveé
predméty, jehly atd.

e Avivaze a podobné prostfedky pouzivejte
v souladu s pokyny vyrobce prislusnych
produktd.

e \/Sechny odévy je tfeba vyzdimat na nejvyssi
mozné otacky, které vase pracka povoluje
pro dany typ latky.

e Pradlo se mize po prani zamotat. Nez
pradlo vioZite do susicky, oddélte jednotlivé
kusy.

e Roztfidte pradlo podle typu a tloustky. Suste
dohromady stejny typ pradla. Napft.: Jemné
kuchyriské utérky a ubrusy schnou rychleii
nez silné osusky.

Spravna maximalni zatéz

ADodrzuje prosim pokyny v “Tabulce pro vybér
programu”. Spustte vzdy program v souladu
s maximalni zatézi.

@Nedoporudujeme pridavat pradio do
spotrebice pres Uroven uvedenou na
obrazku. Pfi pretizeni susicky dojde ke
snizeni U¢innosti suseni. Navic mUze dojit k
poskozeni vaseho spotfebice i odéva.

@VioZte své odévy do bubnu volng, aby se
nezapletly.

@Velké odévy (napf.: Prostéradla, povieceni,
velké ubrusy) se mohou smotat do koule.
Vypnéte stroj 1-2krat béhem procesu suseni

a oddélte smotane pradio.
Uvedené hmotnosti jsou jen jako priklad.

Domaci odévy Priblizna hmotnost
Q)
Bavinéné povleceni 1500
(dvaojité)
Bavinéné povleCeni 1000
(jlednoduché)
Prostéradla (dvojita) 500
Prostéradla 350
(jlednoducha)
Velky ubrus 700
Maly ubrus 250
Ubrousky 100
Osuska 700
Rucnik 350
Odévy Priblizna hmotnost
(@)
Halenky 150
Bavinéné kosile 300
Kosile 200
Bavinéné Saty 500
Saty 350
DZiny 700
Kapesniky (10 kus() 100
Tricka 125
Vkladani

e Oteviete dvere.

e Vlozte pradlo volné do suSicky.

e ZatlaCte na predni dvitka a tim je zavfete.
Ujistéte se, Ze ve dvefich nejsou Zzadné
kusy pradla zachycené.
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nVoIba programu a ovladani vaseho pristroje

Kontrolni panel

1 2 3

51

9 8 7 6

1. Rychlost otacek zdimani*/Volba programu
casovace
Rychlost zdimani pradla v pracce / Udava
¢as pro programy s ¢asovacem.
2. Displej
Udava stav stroje.
3.Tlacitko start/pauza/storno
Pouziva se ke spusténi, pozastaveni nebo
zruSeni programu.
4.Tlacitko vybéru programu
Pouziva se k volbé programu.
5. Vypinaé
Pouziva se k zapnuti a vypnuti pristroje

6. Bez mackani

Brani mackani pradla po dokonceni
programu.
7. Mira ususeni

Slouzi k nastaveni pozadované miry ususeni.
8. Zrusit zvukovou vystrahu

Pouziva se ke zruseni akustické vystrahy na
konci programu.
9.Tlacitko pro odlozeny start

Pouziva se k nastaveni odlozeného startu.

)
UEZIEILI @
| Y |
121 I

— = p|
Z@

a4 A

&

((A) -Fed+]

v

[SI=) Rychlost Zdimani / Programy ¢asovace *
) Symbol provozu
Il Symbol pozastaveni
w— Vystrazny symbol pIné nadrze s vodou
B Vystrazny symbol &isténi filtru
Vystrazny symbol ¢iSténi kondenzatoru
BBEE  Ukazatel zbyvajici doby

#* Rychlost Zdimani slouzi k pfesnéjSimu zobrazeni zbyvajici doby.

Nema vliv na vykon vasSeho pfistroje.

=0 Vystrazny symbol détského zamku
¥ Rezim odlozeného startu
m Vystrazny symbol otevienych dvifek
@ ReZim bez mackani
((2\) Hiadina akustické vystrahy / zrusit akustickou vystrahu
E+E Stupeii suseni
v Aktivovan rezim bez mackani
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G5 E ﬂ
— :@ Extra Plus
Bavina Syntetické Express Programys Ventlace  B6Z  Naseneni Extra  Suchéna Suchéna
35  Sasovadem mackan sueni  noSeni  noSeni Plus
) ([0 QO P =B Y]
[ | o] ] mr
Sisténi fi 3 &i Zrusit Wpina&  start/pauza/  Vodni Détsky Denné Mira
Cisténi filtru  Dziny Kosile oiovou VP Tpa o Sl e
vystrahu
%@ @ (5] o e 3
L: @ (Y- SIS
4 —\
o @ % |€8) X% ©
Citivd  Sport  Zdimani Smiené Odlozeny OsvéZeni Kodkna Sugeni  Jemné éévéreéné/
v ez
pokozka start viny vinu pomadkani
Priprava zarizeni sBavina

1. Zapojte pracku do sité.

2. Vlozte do spotiebice pradio.

3. Stisknéte tladitko hlavniho spinace.

G Stisk tladitka “Zapnout/Vypnout” nemusi
znamenat, Ze program je zapocaty.
Stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

Volba programu

Zvolte vhodny program z tabulky nize, kde

jsou uvedeny teploty pro suseni ve stupnich.

Tlacitkem volby programu zvolte pozadovany

program.

Suseni pri vysoké
teploté jen pro bavinéné
odévy. Silné a vicevrstvé
odévy (napt.: Rucniky,
platno, dziny) se susi
tak, ze nepotrebuiji pred
uloZzenim do skfiné
vyzehlit.

Extra suSeni

Normalni pradlo (napf.:
Ubrusy, spodni pradlo) se

Egéogr?i na susi tak, ze nepotrebuiji
pred uloZzenim do skfiné
vyZehlit.

Normalni pradlo (napf.

Na Zehleni kosile, Saty) se vysusi pro

zehleni.

G Dalsi podrobnosti o programech naleznete
v oddile “Tabulka volby programu”

Hlavni programy

Podle typu textilu jsou dostupné nasleduijici

hlavni programy.

S timto programem mdiZete susit své
odolngjsi odévy. Suseni na vysokou teplotu.
Doporucujeme pouzivat pro bavinéné odévy
(napriklad prostéradla, povleceni, spodni
odévy, atd.)

eSyntetické

S timto programem mdZete susit své méné

odolné odévy. Susi pfi nizsi teploté ve srovnani

s programem bavina. Doporucuje se pro

syntetické odévy (kosile, halenky, syntetické/

bavinéné smésoveé odévy, atd.).

@ V tomto spottebici nesuste zaclony a
krajky.

Zvlastni programy

Pro zviastni pfipady jsou k dispozici i dalsi

programy:

@ Dalsi programy se mohou ligit podle
modelu vasi pracky.

eExpress 35

Tento program miZete pouzit k vysuseni

baviny, ktera se zdima pfi vysoké rychlosti

ve vasi pracce.Tento program vysusi 2 kg

bavinéného pradla (2 tricka / 5 kosile) za 35

minut.

@ Pro dosazeni lepsich vysledkd programd
suSiCky musite prat pradlo s vhodnym
programem a zdimat na doporu¢enou
rychlost v pracce.

eKosile

Tento program susi kosile citlivéji a méne je

@ Na konci programu mohou byt kosile
nepatrné vihké. Nedoporucujeme nechavat
kosile v susiCce.

eDziny

Tento program miiZete pouZit k vysuseni

dzinQ, které se Zdimaji pfi vysoké rychlosti ve

vasi pracce.
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@ Viz patfi¢na ¢ast tabulky programu.

*Smisené

Slouzi k suseni syntetickych a bavinénych

odév(, které nepoustéji barvu. Pouziva se na

pradlo, které je vhodné pro suseni.

eSport

Slouzi k suSeni pradla ze syntetickych,

bavinénych ¢i smésovych tkanin s oznacenim

vhodnosti pro suseni.

eVInéna pfiprava

Tuto funkci pouzijete k odvétrani a zmékdeeni

vinéného pradla, které Ize prat v pracce.

Tuto funkci nepouzivejte k Uplnému vysuseni

pradla. Vyjmeéte pradlo a provétrejte je

bezprostfedné po skondéeni programu.
eDenné

Tento program slouzi k dennimu suSeni baviny

a syntetiky, trva 1 hodinu.

oPéce o déti

Tento program je urcen pro détské oblecent,

které jsou vhodné pro suSeni v susicce.

eJemné

PFi nizsi teploté mlzete susit velmi jemné

odévy, které Ize susit, nebo pradlo, u néhoz se

doporucuije prani v ruce.

G Doporucujeme pouzivat sacek na odévy,
aby nedoslo k pomackani ¢i poskozeni
nékterych jemnych odévl. Vyjméte své
odévy okamzité ze susicky a povéste je
po skonceni programu tak, aby nedoslo k
jejich zmadckani.

eVentilace

Jen ventilace probiha 10 Tminut bez foukani

horkého vzduchu. Mdzete nechat provétrat

své odévy, které byly delsi dobu v uzavieném
prostredi, timto programem odstranite
neprijemny pach z nich.

*Programy s ¢asovac¢em

(B
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MUzete zvolit néktery z programd s
¢asovacem na 10 min, 20 min, 30 min., 40
min., 50 min., 60 min., 80 min., 100 min., 120
min., 140 min. and 160 min. pro dosazeni
pozadovaného kone&ného ususeni pfi nizké
teploté. Program susi ve zvolené dobé bez
ohledu na teplotu suSeni.

Zobrazeni ¢asu
Na displeji se zobrazuje doba zbyvajici pro
dokonceni programu, zatimco program bézi.

Cas se zobrazuje v hodinach a minutach jako

“02:30:00". Priklad obrazku na displeji udava

susicku, kdyz je zapnuta a je zapnuty détsky

zamek.

@ Trvani programu se mize lisit od hodnot v
tabulce spotfeby podle zmén tvrdosti vody
a teploty, okolni teploty, typu a mnozstvi
pradla, volby pomocnych funkci a zmeén ve
zdrojovém napéti...

I_H_H_I @I 4
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Tabulka volby programii a spotieby

Tabulka programu

Cz
Programy 74187 (kg) Rychlost oté(“:gk PFit)lIinlé (mnont\I/i Dobe} suseni
praéce (ot/min)| zbyvajici vinkosti (minuty)
Bavina / Barevné
Extra suseni 9 1000 % 60 145
Suché na noseni 9 1000 % 60 139
Na zehleni 9 1000 % 60 110
Expres 35 2 1200 % 50 35
Kosile 1.5 1200 % 50 40
Dziny 4 1200 % 50 80
SmiSené 4 1000 % 60 83
Sport 4 1000 % 60 92
Inéné Priprava 1.5 600 % 50 6
Denné 4 1200 % 50 59
Péce o déti 3 1000 % 60 65
Syntetické
Suché na nogent 4,5 800 % 40 58
Jemné
! Suché na nogent 2 600 % 40 40
Hodnoty spotreby energii
Programy 74187 (kg) Rychlost otéégk PFib,Ii2r1é ,mnoist\l/i Hodnotg spotreby
pracce (ot/min)| zbyvajici vinkosti [ energie v kWh
Bavina k ulozeni* 9 1000 % 60 5.05
Bavina k zehleni 9 1000 % 60 4,1
Konfekce ze syntetiky 4.5 800 % 40 1,9

* . Standardni program energetické spotieby (EN 61121:2005)
VSechny hodnoty uvedené v tabulce byly stanoveny podle normy EN 61121:2005. Tyto hodnoty
se mohou lisit od tabulky podle typu pradla, rychlosti zdimani, podminek okoli a vykyvi napéti.

Gl Pri vybéru programu pro bavinu vypustte nahromadénou vodu oddéerpavaci hadici.
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Pomocné funkce
Akusticka vystraha

IAEPA

Zrusit audio 1. stupen audio
vystrahu vystrahy

(L))

2. stupen audio
vystrahy

(L)

3. stupen audio
vystrahy

Vas spotrebi¢ vysle zvukovou vystrahu, kdyz
program dospéje na konec. Pokud nechcete
slySet tento signal nebo chcete zménit
hlasitost, musite stisknout tlagitko “Hlasitost”.
Pokud se na displeji zobrazi “x”, neozve se
zadny signal.
0 Mdazete zvolit tuto funkcibud pred
zagatkem programu, nebo po ném.

Stupen suseni

alro e st || Lra| 3

Slouzi k nastaveni pozadované miry ususeni.

Provede se dalsi suSeni v porovnani s

vychozim nastavenim, pokud se zobrazi

znacka "+", a méneé suseni se provede, kdyz

se zobrazi znacka "-". Délka trvani programu

se mUze zménit v zavislosti na vybéru.

A\ Tuto funkai je nutno zvolit pfed spusténim
programul.

Bez mackani

ﬁ & E@a
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2-hodinovy program proti mackani brani
mackani pradla a spusti se, pokud nevyjmete
pradlo po skon&eni programu. Tento program
otaci pradlo v 600-sekundovych intervalech,
aby nedochazelo k pomadckani. Aktivujte
stiskem tlacitka "Bez mackani".

Program bez mackani se aktivuje, ale program
bézi v programu prvniho pfipadu. Na druhém
obrazku skoncilo suseni a zahajil se prvni krok
programu bez mackani.

Zmeéna kontrastu

Kontrast Ize nastavit tak, aby symboly na
displeji plisobily jasngji. Mze byt zviasté
nezbytné zménit nastaveni kontrastu displeje,
kdyz je susiCka instalovana nad prackou.
Stisknéte a pridrzte tladitko Rychlost Zzdimani/
Cas na 3 sekundy.

Kdyz se na konci 3 sekund zméni kontrast,
v8echny symboly na displeji budou vidét

3 sekundy tak, aby se oznacilo dokon&eni
procesu.

Provedte stejny postup pro navrat na

predchozi nastaveni.

Ukazatele vystrahy

G Ukazatele vystrahy se mohou ligit podle
. modelu vaseho spotebice.

Cisténi filtru

Rozsviti se vystrazna kontrolka na znameni

nutnosti vycistit filtr po skonceni programu.

G Pokud trvale sviti symbol &idténi filtru, viz
“Navrzena reseni problém(’”.

Vodni nadrz
o

Na konci programu nebo po zaplnéni nadrze
vodou se rozsviti vystrazny symbol. Stroj se
zastavi, pokud se rozsviti vystrazny symbol,
kdyZ je program spustény. Spotrebi¢ znovu
spustite tak, ze je nutné vylit vodu z nadrze.
Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno” pro
spusténi programu po vyprazdnéni nadrze.
Vystrazny symbol zhasne a program se znovu
spusti.

Cisténi kondenzatoru

Vystrazny symbol se rozsviti v ur€itych
intervalech, coZz znamena, ze kondenzator je
tfeba vydistit.

Oteviit dvere

Rozsviti se symbol otevieni dvefi susiCky.
Odlozeny start

s )
- =
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S pomoci funkce “OdloZeny start” miZete
oddalit spusténi programu az o 24 hodin.

53| cz



1. Oteviete dvitka a vlozte dalsi pradlo.

2. Nastavte program suseni, rychlost otacek a
podle potfeby navolte pomocné funkce.

3. Stiskem tlacitek “Odlozeni startu” “+” a
“-* nastavite pozadované oddaleni startu.
Symbol odlozeného startu zacne blikat.

4. Stisknéte tlaCitko ,Start/Zrusit/Pauza“. Pak
zacne odpocitavani k okamziku spustent.

Rozsviti se symbol odlozeni startu. Rozsviti

se symbol startu.
Symbol “:” uprostfed zobrazovaného Casu
prestane blikat.
Béhem odpocitavani Ize vioZit nebo vyjmout
dalsi pradlo. Na konci procesu odpocitavani
odlozeni startu zhasne symbol odlozeného
startu, spusti se proces sueni a zobrazi
se délka trvani programu. Cas na displeji
je celkova doba normalniho suseni a Cas
prodlevy.
Odlozeny start se spusti stiskem tlacitka start/
pauza/storno dle obrazku.

Zména doby pro odlozeny start
Pokud chcete zménit ¢as béhem
odpoditavani:

1. Program stornujete tak, ze na 3 sekundy
stisknete tlaCitko “Start/Pauza/Storno”.
Funkce odloZeni startu se musi znovu
nastavit na pozadovanou dobu.

2. Stiskem tlacitek “Odlozeni startu” “+” a
nastavite poZzadované oddaleni startu.

3. Stisknéte tladitko ,Start/Zrusit/Pauza”“.
Rozsviti se symbol odlozeni startu. Symbol
pauzy zhasne. Rozsviti se symbol startu.

4. Symbol “.” uprostred zobrazovaného ¢asu
prestane blikat.

Stornovani odlozeného startu

Pokud chcete stornovat odpocitavani

zpozdéného spusténi a spustit program

okamvzite:

1. Program stornujete tak, Ze na 3 sekundy
stisknete tlaCitko “Start/Pauza/Storno”.

2. Stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

Spoustenl programu
. Stisknéte tladitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

2. Tlacitko “Start/Pauza” se rozsviti na
znameni, Ze program se spustil, a ,,:"
symbol mezi zbyvajici dobou bude nadéle
blikat.

Postup programu

1+ A ﬁl&ﬁ@
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Suseni Kulozeni Proti

(extra) mackani

Zehleni
Postup béziciho programu se zobrazi pomoci

Ventilace

Gisel symbolG na displeji.

Na zaCatku kazdého kroku programu se
rozsviti pfislusny symbol v fadé symboll a na
konci programu tedy sviti vS8echny symboly.
Symbol, ktery sviti na pravé strané rady
symboll, udavéa krok, ktery pravé probiha.
youseni“:

- Rozsviti se ve vSech programech kromé
suseni a vétrani

»ouseni k Zzehleni“:

- Zacne suvitit, kdyz stupen ususeni dosahne
kroku “na zehlenl”, a zustane svitit az do
dalsiho kroku.

»ouseni k ulozeni“:

Zagne svitit, kdyZ stupen ususeni dosahne
kroku “suseni k uloZzeni”, a zGstane svitit az do
dalsiho kroku.

»Extra suseni k ulozeni*:

Zacne svitit, kdyz krok suseni dospeje do faze
“extra suseni k uloZeni”.

"Ventilace":

- Sviti na konci programu.

G Ikona proti mackani se rozsviti na konci

programu, je-li aktivni funkce bez mackani.

Zména programu poté, co byl
program spustén
Tuto funkci pouzijte k suseni pradla na jiny
program, jakmile jiZ je vas spotrebi¢ spustén.

Napriklad:

Stisknéte a pridrzte tladitko ,Start/Pauza/

Storno® asi na 3 sekundy pro ,Stornovani®

programu a zvolte program ,Extra suseni®

namisto programu ,Suseni k Zehleni®. Program

»Extra suseni“ zvolite otocenim programového

tlacitka. Stisknéte tlacitko ,Start/Pauza/

Storno®, program se spusti.

@ Pokud zvolite program oto¢enim

programového tladitka, kdyZ je susicka

zapnuta, stavajici program se zrusi a zobrazi
se informace 0 novém programu.

Pridavani/odebirani pradla v

pohotovostnim rezimu

Pro pridavani nebo odebirani pradla po

spusténi programu:

1. Na chvili stisknéte tladitko ,Start/Pauza/
Storno” pro prepnuti susicky do rezimu
~Pauza“. Suseni se vypne.

2. Otevrete dvere v poloze Pauza a zase je
zavfete pro pridani nebo vyjmuti pradla.

3. Stisknéte tlacitko ,Start/Pauza/Storno®,
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program se spusti.
@ Pradlo pridané po spudténi procesu suseni
mUZe zplsobit zamotani jiz vysusenych

odévi s mokrymi a vysledkem po skonceni

suseni bude mokré pradlo.

G Pradio Ize pridavat nebo vyjimat podle
potreby béhem procesu suseni, ale jelikoz
tento proces prerusdi pribézné susen,
prodlouzi se délka programu a zvysi se
spotreba.

Je tedy doporuceno pridavat pradio pred
zahajenim programu su$eni.

@ Pokud zvolite program oto¢enim
programového tlacitka, kdyz je suSicka v
pohotovostnim rezimu, stavajici program
se zrusi a zobrazi se informace o novém
programul.

Détsky zamek

Susicka je vybavena détskym zamkem, ktery

brani pferuseni programu vlivem stisknuti

tladitka, kdyZ je program v chodu. Vkladaci
dvirka a vSechna tlacitka kromé tlacitka ,Zap/

Vyp“ na panelu se vypnou, jakmile aktivujete

détsky zamek.

Pro aktivaci détského zamku stisknéte

soucCasné tlacitka ,Akusticka vystraha“ a ,Bez

mackani“ na 3 sekundy.

Pro spusténi nového programu po skonceni

programu nebo pro preruseni programu je

nutné détsky zamek vypnout. Stisknéte stejna
tlacitka znovu na 3 sekundy pro vypnuti
détského zamku.

Symbol zamku se objevi na displeji, kdyZ je

détsky zamek aktivni.

—0

G Détsky zamek se deaktivuje také, kdyz
stroj restartujete stiskem tlacitka Zapnout/
Viypnout.

Kdyz e détsky zamek zapnuty:

Ikony na displeji se nezmeéni, i kdyz je
zménéna poloha tlacitka volby programu,
zatimco je susSic¢ka zapnuta nebo
zastavena.

e KdyZ je détsky zamek vypnut po zmené
polohy tlacitka volby programu, zatimco
je susicka zapnuta, suSicka se vypne a
zobrazi se informace o novém programu.

Ukoncéeni programu stornovanim

Novy program Ize zvolit nebo spustit poté,

co aktivujete ,,Program je stornovan®, abyste

mohli zménit program suseni.

Stornovani libovolného programu;

Stisknéte tladitko ,Start/Zrusit/Pauza“ na 3

sekundy. Viystrazné symboly ,Cisténi filtru

textiiniho prachu” a ,,Vodni nadrz” se rozsviti a
na displeji se objevi ,Konec* jako upozornéni
na konec tohoto obdobi.

AVnitrek stroje bude velice horky, kdyz
stornujete program, kdyz je stroj v chodu,
aktivujte program ventilace pro jeho
ochlazeni.
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@ Pokud zvolite program oto¢enim
programového tlacitka, kdyZ je susicka
zapnuta, stavajici program se zrusi a
zobrazi se informace 0 novém programu.

Konec programu

Vystrazné symboly “Cisténi filtru” a “Vodni

nadrz” se rozsviti a na displeji se objevi

“Konec” jako upozornéni na konec tohoto

obdobi. Dvere Ize otevrit a susicka se pfipravi

na druhy cyklus.

Stiskem vypinacCe susSiCku vypnete.

@ 2-hodinovy program proti mackani
brani mackani pradla a spusti se, pokud
nevyjmete pradlo po skoncéeni programu.

G Filtr Cistéte po kazdém suseni (viz Gidténi
filtru).

G Vyprazdnéte vodni nadrz po kazdém
suseni (viz vodni nadrz).
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Bl Udriba a sistani

Kazeta filtru / vnitini povrch dvefi
PPrach a vlakna uvolnéné z pradla do
vzduchu béhem suseni se hromadi v “Kazeté
filtru”.

@ Tato vidkna a prach se obvykle nahromadi
b&hem noseni a prani.

@ Filtr a vnitfni plochy krytu vycistéte vZzdy po
kazdém suseni.

@ Filtr a oblast filtru m&Zete vyCistit

. Vvysavacem.

Cisténi filtru:

1. Otevrete dvere.

2. Vyjméte filtr krytu tak, Ze jej vytahnete
nahoru a filtr otevrete.

3. Vydistéte prach, viakna a necistoty rukou
nebo jemnym hadrikem.

4. Zavrete filtr a viozte jej zpét na misto.

@ Mdze dojit k ucpani povrchu poté, co
pfistroj néjakou dobu pouzivate; Pokud k
tomu dojde, umyjte filtr vodou a vysuste jgj,
neZ jej znovu pouZijete.

G Vydistéte celou vnitini ¢ast krytu a tésnéni
dveri.

Senzor

Vas spotfebi¢ obsahuje senzory vihkosti, které
_ Zjistuji, zda je pradlo suché neb one.
Cisteni snimace:

Otevrete vkladaci dvitka susSicky.

Nechte spotrebi¢ vychladnout, pokud

probihalo suseni.

Otfete kovoveé sensory mekkym hadfikem

namocenym v octé a osuste je.

@ Kovové sensory Gistéte 4kréat za rok.

A\ Nepouzivejte rozpoustédia, Sistici
prostredky nebo podobné latky pfi Cistént,
mohlo by dojit k pozaru a vybuchu!

Vodni nadrz

VIhkost mokrého pradla se odvadi z pradla

a kondenzuje. Vodni nadrz vylijte po kazdém

cyklu suseni nebo béhem suseni, pokud se

rozsviti kontrolka “Vodni nadrz”.

AKondenzovana voda neni pitna!

A\Nikdy nevyjimejte nadrz, kdyz je program
spustény!

Pokud zapomenete vylit vodni nadrz,

spotrebi¢ se vypne béhem nasleduijicich

cyKld, kdyZ se vodni nadrz zaplini a rozsviti
se kontrolka “Vodni nadrz”. Dojde-li k tomu,
stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno” pro
obnoveni cyklu suseni po odd&erpani vodni
nadrze.

Vypousténi vodni nadrze:

1. Vytahnéte zasuvku a opatrné vyjméte

nadrz na vodu

w =
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2. Odcerpejte vodu z nadrze

@

Lz |

7

3. Pokud dojde k nahromadéni necistoty v

3.

4.

privodu nadrze, vycistéte je tekouci vodou.

4. Vratte vodni nadrz zpét na misto.

Kondenzator

Horky a vihky vzduch v kondenzatoru se
ochlazuje chladnym vzduchem z mistnosti.

5.

Vihky vzduch cirkulujici ve vaSem stroji se tak

kondenzuje a pak odCerpava do nadrze.

@Kondenzator Cistéte po kazdych 30 cyklech
nebo jednou mesicné.

Cisténi kondenzatoru:

1. Pokud probéhl proces suseni, oteviete
dvirka stroje a pockejte, az se ochladi.

2. Odemknéte 2 zamky kondenzatoru po

otevreni krytu.

6.
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Vytahnéte kondenzator.

Kondenzator vycistéte tlakem vody
sprchovou armaturou a pockejte, az
oschne.

Umistéte kondenzator na misto. Utahnéte
oba zamky a overfte, zda jsou pevné
umistény.

Zavrete kryt.




E Navrhovana fesSeni problém

Proces suseni trva moc dlouho

e Mozna jsou zanesené miizky filtru. Proplachnéte ve vode.

Pradlo je mokré na konci suseni.

e Mozna jsou zanesené mrizky filtru. Proplachnéte ve vodeé.
e Nejspis jste viozili prilis mnoho pradla. Nenaplnujte susicku pfilis.

SusiCka se nezapina nebo se nespusti program. Susicka se nezapne po nastaveni.

e Mozna neni zapojen. PresvédCte se, Ze je spotrebiC zapojen.

e Mozna jsou oteviené dvere. Dale se uijistéte, Ze dvirka pfistroje jsou fadné zavrena.

e Mozna neni nastaven program nebo jste nestiskli tlacitko “Start/Pauza/Storno”. Ujsitéte se,
Ze program je nastaven a neni v rezimu “Pauza”.

e Mozna je aktivovan “Détsky zamek”. Vlypnéte détsky zamek.

Program je prerusen bez ddvodu.

e Mozna jsou oteviené dvere. Déle se ujistéte, ze dvitka pfistroje jsou radné zaviena.
e Mozna je odpojena elektfina. Stisknéte tlaCitko “Start/Pauza/Storno”, program se spusti.

Pradlo se srazilo, je zplstnatélé nebo poskozené.

e NepouZili jste program vhodny pro dany typ pradla. Suste jen pradlo vhodné pro suseni v
suSiCce, zkontrolujte Stitky na odévech.
e Zvolte program s vhodné nizkou teplotou pro typ pradla na suseni vasich odévl.

Nesviti osvétleni bubnu.

e SuSiCka mozna neni spusténa spinatem. Presveédcte se, Ze je suSicka zapnuta.
e Mozna je praskla zarovka. Pozadejte autorizovany servis o vymenu Zarovky.

Blika symbol ,Zaverecné / Bez mackani®:

e 2-hodinovy program proti pomackani branici pomackani pradla byl spustén. Vypnéte
susicku a vyjméte pradio.

Sviti symbol ,Zavérecné / Bez mackani®.

e Program je na konci. Vypnéte susicku a vyjméte pradlio.

Z krytu vytéka voda.

e\/yCistéte cely vnitfni prostor krytu a tésnéni dveri.

Kryt se samovolné otevira.

e Zatlacte na ngj, dokud neuslysite, Ze je zavieny.

Pro vyrobky s kondenzatorem:

Sviti symbol “Vodni nadrz”.

e Mozna je pIna nadrz.
* Mozna probiha program proti mackani. OdCerpejte vodu z nadrze.

Sviti symbol “Cigténi filtru”.

eMozna neni vycCistén filtr. ViyCistéte filtr krytu.

Sviti symbol “Citéni kondenzatoru".

e Mozna neni vycistén filtr zasuvky/kondenzatoru. Vycistéte filtry v kondenzatoru/filtru
zasuvky pod krytem.

A\ Pokud zavade pretrvava, kontaktujte autorizovany servis.
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Read this manual prior to initial operation of the product!

Dear Customer,

We hope that your product, which has been manufactured in modern facilities and
passed through a strict quality control procedure, will give you very good results.

We advise you to read through this manual carefully before using your product and keep
it for future reference.

This User Manual will

e Help you use your machine in a fast and safe way.

e Read the User Manual before installing and starting your product.

e |n particular, follow the instructions related to safety.

e Keep this User Manual within easy reach for future reference.

e Please read all additional documents supplied with your product.
Remember that this User Manual is also applicable for several other models.

Explanation of symbols
Throughout this User Manual the following symbols are used:

A Important safety information. Warning for hazardous situations with regard to
life and property.

Caution; Warning for supply voltage.
Caution; Warning for fire hazard.

Caution; Warning for hot surfaces.

=%
=

BB P

Read the instructions.

B[

Useful information. Important information or useful hints about usage.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the

environment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.

Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with

this label to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste.
. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under

the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used
appliance collection points closest to your home. We thank you doing your part to protect the
environment.

2960310398_EN/230312.2023



n Important safety information

This section includes safety information
that will help protection from risks of
personal injuries or materialistic damages.
Failure to follow these instructions

shall cause any warranty and reliability
commitment to become void.

General safety

Never place the machine on a carpet-
covered floor, otherwise, lack of airflow
beneath the machine may cause
electrical parts to overheat. This will
cause problems with your machine.

If the power cable or mains plug is
damaged, you must call Authorised
Service Agent for repair.

The product should not be plugged

in during installation, maintenance
and repair works. Such works should
always be made by the technical
service. Manufacturer shall not be held
responsible for damages arising from
processes carried out by unauthorised
persons.

Connect the product to a grounded
outlet protected by a fuse of suitable
capacity as stated in the technical
specifications table.

Operate your product at temperatures
between +5°C and +35°C.

Do not use electrical devices in the
product.

Do not connect the air exit of the
product to the chimney holes which
are used for the exhaust fumes of the
devices operating with gas or other
types of fuel.

You must provide enough ventilation
in order to prevent gases exiting from
devices operating with other types of
fuels including the naked flame from
accumulating in the room due to the
back fire effect.

Always clean the lint filter before or after
each loading.

Never operate your dryer without the
lint filter installed.

Do not allow fibre, dust and dirt
accumulation around the exhaust exit
and at adjacent areas.

Power cable plug must be within easy
reach after installation.
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Do not use extension cords, multi-plugs
or adaptors to connect the dryer to
power supply in order to decrease the
risk of electric shock.

Do not make any changes on the plug
supplied with the product. If it is not
compatible with the socket, have a
qualified electrician change the socket
with a suitable one.

[tems cleaned or washed with gasoil/
fuel ail, dry-laundry solvents and other
combustible or explosive materials as
well as the items that are contaminated
or spotted with such materials should
not be dried in the product since they
emit flammable or explosive vapor.

Do not dry items cleaned with industrial
chemicals in the dryer.

Do not dry unwashed items in the dryer.
[tems soiled with cooking oils,

acetone, alcohol, fuel oil, kerosene,
stain remover, turpentine, paraffin and
paraffin removers must be washed

in hot water with plenty of detergent
before being dried in the dryer.
Garments or pillows bolstered with
rubber foam (latex foam), shower
bonnets, water resistant textiles,
materials with rubber reinforcement and
rubber foam pads should not be dried
in the dryer.

Do not use fabric softeners and
anti-static products unless they are
recommended by the manufacturers of
the fabric softener or the product.

This product must be grounded.
Grounding installation decreases the
risk of electric shock by opening a path
with low resistance for the electricity
flow in case of a malfunction or failure.
Power cable of this product is equipped
with a conductor and a grounding

plug that allows for grounding the
product. This plug must be installed
appropriately and inserted into a socket
which is grounded in accordance with
the local laws and regulations.

Do not install the product behind a door
with a lock, sliding door or a door that
has a hinge against the hinge of the
dryer.



Do not install or leave this product

in places where it will be exposed to
outdoor conditions.

Do not tamper with the controls.

Do not perform any repair or part
replacing procedures on the product
even if you know or have the ability to
perform unless it is clearly suggested
in the operating instructions or the
published service manual.

Inside and exhaust duct of the product
must be cleaned by the qualified
service personnel periodically.

Wrong connection of grounding
conductor of the product can cause
electric shock. If you have any suspect
about the grounding connection, have
it checked by a qualified electrician,
service representative or service
personnel.

Do not reach into the machine when
the drum is spinning.

Unplug the machine when it is not in
use.

Never wash down the appliance with
water! There is the risk of electric shock!
Always disconnect by unplugging from
the mains before cleaning.

Never touch the plug with wet hands.
Never unplug by pulling on the cable,
always pull out by grabbing the plug
only. Do not operate the machine if the
power cable or plug is damaged!
Never attempt to repair the machine
yourself, otherwise, you will be putting
your life and others’ lives in danger.
For malfunctions that cannot be solved
by following the information given in the
safety instructions:

Turn off the machine, turn off and
contact an authorised service agent.
Do not stop the dryer before the drying
cycle comes to an end unless you will
remove all laundry from the dryer fast
in order to lay them and dissipate the
heat.

Remove the door of the drying
compartment before decommissioning
or disposing of the product.

The final step of the drying cycle (cool-
down cycle) occurs without applying
heat to ensure that the items are left

at a temperature that will not damage
them.

Fabric softeners or similar products

should be used as specified by the
fabric softener instructions.

e Underwear that contains metal
reinforcements should not be placed in
a dryer. Damage to the dryer can result
if metal reinforcements come loose
during drying.

e Check all garments for forgotten
lighters, coins, metal pieces, needles,
etc. before loading.

e At times when your dryer is not in
use or after the laundry is taken out
following the completion of drying
process, turn off by using the On/

Off button. In cases when the On/

Off button is on (while the dryer is
energized), keep the door of the dryer
closed.

Intended use

e This product has been designed for
domestic use. It should not be used for
other purposes.

e Use the product only for drying laundry
that are marked accordingly.

e Dry only those articles in your product
that are stated in this manual.

e This product is not intended to be
used by persons with physical, sensory
or mental disorders or unlearned
or inexperienced people (including
children) unless they are attended by
a person who will be responsible for
their safety or who will instruct them
accordingly for use of the product.

Children’s safety

e FElectrical appliances are dangerous for
the children. Keep children away from
the machine when it is operating. Do
not let them tamper with the machine.

e Packaging materials are dangerous to
children. Keep the packaging materials
out of reach of children or dispose
them by classifying according to waste
directives.

e Do not allow children sit/climb on or
enter in the product.

e Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
product.

e (lose the loading door when you leave
the area where the product is located.
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E Installation

Refer to the nearest Authorised Service

Agent for installation of your product.

@ Preparation of location and electrical
installation for the product is under
customer’s responsibility.

Alnstallation and electrical connections
must be carried out by a qualified
personnel.

A\ Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do
not have it installed. Damaged products
will cause risks for your safety.

Appropriate installation location

¢ |nstall the product in an environment
which has no risk of freezing and is in a
stable and level position.

e QOperate your product in a well
ventilated, dust-free environment.

e Do not block the air ducts in front of
and under the product with materials
such as long pile rugs and wooden
bands.

e Do not place your product on a long
pile rug or on similar surfaces.

e Do not install the product behind a door
with a lock, sliding door or a hinged
door which can strike the product.

e Once the product is installed, it should
stay at the same place where its
connections have been made. When
installing the product, make sure
that the rear wall of it does not touch
anywhere (tap, socket, etc.) and also
pay attention to install the product at a
place where it will stay permanently.

/Do not place the product on top of the
power cable.

e Keep at least 1.5 cm distance to walls
of other furniture.

Removing the transportation

safety assembly

ARemove the transportation safety
assembly before using the product for
the first time.

1. Open the loading door.

2. There is a nylon bag inside the drum
that contains a piece of styrofoam. Hold
it from its section marked with XX.

3. Pull the nylon towards yourself and
remove the transportation safety
assembly.

AMake sure that you have removed
the transportation safety assembly
(nylon+styrofoam pieces) before using
the product for the first time. Do not
leave any items inside the drum.

Under counter installation

e A special part (Part no. 297 360 0100)
replacing the top trim must be provided
and installed by the Authorised Service
Agent in order to use the machine under
a counter or in a cupboard. It should
never be operated without the top trim.

e |eave at least 3 cm of space between
the side and rear walls of the product
and the walls of the counter/cupboard
when installing your product under a
counter or in a cupboard.

Mounting over a washing machine

e A fitting device should be used between
the two machines when installing above
a washing machine. The bracket (Part
no. 297 720 0100 white/297 720 0400
grey) must be installed by the Authorised
Service Agent.

e Place the product on a firm floor. If
it will be placed on top of a washing
machine, the approximate weight of
both machines may reach 180 kg when
they are full. Therefore, the floor must be
capable of carrying the load on it!

Connection to water drain;

In products equipped with a condenser unit

the water accumulated during the drying

cycle is collected in the water tank. You

should drain the accumulated water after

each drying cycle.

You can directly send the accumulated

water out through the water drain hose

supplied with the machine instead of
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periodically draining the water collected in
the water tank.

Please refer to the detailed instructions
supplied with the accessories pack.
Connecting the water drain hose;

pulling it out from its end. Do not use
any tools to take out the hose.

2. Connect the special drain hose supplied
with the machine to the pipe fitting.

3. The other end of the drain hose can be
directly connected to the wastewater
drain or to the washbasin. The fitting
must always be secured in all types of

connections. Your house may be flooded

if the hose gets out of its housing during
water discharge.

Important:

e The hose should be attached to a height
of maximum 100 cm.

e You must be careful not the pinch or
bend the hose.

e The end of the hose should not be bent,
it should not be stepped on and it must
not be folded between the drain and the
machine.

Adjusting the feet

In order to ensure that your machine

operates more silently and vibration-free, it

must stand level and balanced on its feet.

Balance the machine by adjusting the feet.

Rotate the feet to adjust until the machine

stands level and firmly.

@ Never unscrew the adjustable feet from
their housings.

Electrical connection

Connect the machine to a grounded outlet

protected by a fuse of suitable capacity as

stated in the technical specifications table.

Our company shall not be liable for any

damages that will arise when the machine

is used on a circuit without grounding.

e Connection must comply with national
regulations.

e |f the current value of the fuse or
breaker in the house is less than 16
Amps, have a qualified electrician install
a 16 Amp fuse.

e Power cable plug must be within easy
reach after installation.

® The voltage and allowed fuse or
breaker protection are specified in the
“Technical Specifications” section.

e The specified voltage must be equal to
your mains voltage.

e Do not make connections via extension
cables or multi-plugs.

e The main fuse and switches must have
a contact distance of minimum 3 mm.

/ADamaged power cable must only be
replaced by a qualified electrician.

AIf the product is faulty, it must not be
operated unless it is repaired! There is
the risk of electric shock!

First use

e To have the product ready for operation
before calling the authorised service
agent, make sure that its location
and power supply installations are
appropriate. If they are not, call a
qualified electrician to have any
necessary arrangements carried out.

e Make sure that the power connections
of the product are in accordance
with the instructions given in relevant
chapters of this manual.
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Disposing of packaging material
Packaging materials are dangerous to
children. Keep packaging materials in
a safe place out of reach of children.
Packaging materials of your product are
manufactured from recyclable materials.
Sort and dispose of them in accordance
with recycled waste instructions. Do not
dispose of them with normal domestic
waste.
Transportation of the machine
1. Unplug the machine from the mains.
2. Remove the water drain (if any) and
chimney connections.
3. Drain water remained in the machine
completely before transportation.
Disposing of the old machine
Dispose of your old machine in an
environmentally friendly manner.
Refer to your local dealer or solid waste
collection centre in your area to learn how
to dispose of your machine.
Before disposing of your old machine,
cut off the power cable plug and make
the loading door lock unusable to avoid
dangerous conditions to children.

Technical specification

EN
Height (adjustable) 84.6 cm
idth 59.5cm
Depth 59.8 cm
Capacity (max.) 9 kg
eight (net) 39 kg
oltage

Rated power input

Model code

See type label

Type label is located behind the loading door.
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H Initial preparations for drying

hings to be done for energy

sa
°

ving:

Make sure that you operate the product
at its full capacity but pay attention to
not exceeding it.

Spin your laundry at the highest speed
possible when washing them. Thus,
the drying time is shortened and energy
consumption is decreased.

Pay attention to dry same types of
laundry together.

Follow the instructions in the user
manual for programme selection.
Make sure that sufficient clearance

is provided at the front and rear side
of the dryer for air circulation. Do not
block the grill at the front side of the
product.

Do not open the door of the machine
during drying unless necessary. If you
must certainly open the door, pay
attention not to keep it open for a long
time.

Do not add new (wet) laundry during
drying.

Lint and fibres released from the
laundry to the air during the drying
cycle are collected in the “Lint Filter”.
Make sure that you clean the filters
before or after each drying.

In models with condenser, make sure
that you clean the condenser regularly
at least once every month or after every
30 drying cycles.

In vented models, follow the chimney
connection rules in the user manual
and pay attention to the chimney
cleaning.

Ventilate the room, where the dryer is
located, well during drying.

For power saving in models with lamps,
at times when your dryer is not in

use, keep the door closed if the On/
Off button is pressed (if the dryer is
energized).

Laundry suitable for drying in the
machine

@

Always follow the suggestions on the
laundry labels. Dry only the laundry
having a label stating that they are
suitable for drying in a dryer and make
sure that you select the appropriate

programme.
=
[ X J
N
Normal- Low Suitable for Do not dry
temperature  temperature drier with drier
Drying Drying
Dry Hang without ~ Dryona
horizontally spinning hanger
Canbeironed _Canbe  nynotion
with hot iron ~ ironed with
warm iron

Laundry unsuitable for drying in

the machine

e Laundry items with metal attachments
such as belt buckles and metal buttons
can damage your dryer.

e Do not dry items such as woollens, silk
garments and nylon stockings, delicate
embroidered fabrics, laundry with metal
accessories and items such as sleeping
bags in the dryer.

e | aundry made of delicate and valuable
fabrics as well as lace curtains can be
creased. Do not dry them in the dryer!

e Do not dry items made of hermetic
fibres such as pillows and quilts in the
dryer.

e | aundry made of foam or rubber will be
deformed.

e Do not dry laundry containing rubber in
the dryer.

e Do not dry laundry exposed to
petroleum, oil, combustible or explosive
agents in the dryer even if they are
washed beforehand.

e Overly wet laundry or laundry with
dripping water must not be put into the
dryer.

e |tems cleaned or washed with gasoil/
fuel oil, dry-laundry solvents and other
combustible or explosive materials as
well as the items that are contaminated
or spotted with such materials should

65| EN



Preparing laundry for

not be dried in the product since they
emit flammable or explosive vapor.

Do not dry items cleaned with industrial
chemicals in the dryer.

Do not dry your unwashed laundry in the
dryer.

ltems soiled with cooking oils, acetone,
alcohol, fuel oil, kerosene, stain remover,

turpentine, paraffin and paraffin removers

must be washed in hot water with plenty
of detergent before being dried in the
dryer.

Garments or pillows bolstered with
rubber foam (latex foam), shower
bonnets, water resistant textiles,
materials with rubber reinforcement and
rubber foam pads should not be dried in
the dryer.

Do not use fabric softeners and
anti-static products unless they are
recommended by the manufacturers of
the fabric softener or the product.

Do not dry the underwear reinforced with
metal parts in the dryer. If these metal
reinforcements loosen and break during
drying, they will damage your dryer.
rying

Check all laundry items before loading
them into the product to make sure that
there are no lighters, coins, metal items,
needles and etc. in their pockets or on
any part of them.

Fabric softeners and similar products
must be used in accordance with the
instructions of the manufacturer of the
relevant products.

All laundry must be spun at the highest
spin speed that your washing machine
allows for the laundry type.

Laundry may be tangled after washing.
Separate your laundry before placing
them into your dryer.

Sort your laundry according to their types

and thicknesses. Dry the same type of

laundry together. E.g.: fine kitchen towels

and table cloths dry faster than the thick
bath towels.

Correct load capacity

A\ Consider the information in the
“Programme Selection Table”. Always
start the programme in accordance
with the maximum load capacity.
Adding laundry to the machine more
than the level shown in the figure is not
recommended. Drying performance
will degrade when the machine is
overloaded. Furthermore, your dryer
and your laundry can be damaged.
Place your laundry into the drum
loosely so that they will not get tangled.
@Large pieces (E.g.: bed sheets, quilt
covers, large tablecloths) may bunch-
up. Stop the dryer 1-2 times during
drying process to separate bunched-
up laundry.

@
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Following weights are given as examples.

Home articles Appvrvoe%mhg?g)
Cotton quit covers (double) | 1500

Cotton quit covers (single) 1000

Bed sheets (double) 500

Bed sheets (single) 350

Large tablecloths 700

Small tablecloths 250

Tea napkins 100

Bath towels 700

Hand towels 350
Garments Appvrvoe)i('grﬂfg‘?g)
Blouses 150

Cotton shirts 300

Shirts 200

Cotton dresses 500

Dresses 350

Jeans 700
Handkerchiefs (10 pieces) 100

T-Shirts 125

Loading the laundry
¢ Open the loading door.

e Place the laundry in the machine

without compressing.

e Push the loading door to close.
Ensure that no items are caught in the

door.
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n Selecting a Programme and Operating Your Machine
Control panel

L
- ] Q &

1. Washing machine spin speed*/Timer pro- 5. On/Off button
gramme selection Used to turn on and off the machine.
Spin speed used to spin the laundry in the 6. Anti-creasing
washing macthine / Indicates the time for Prevents the laundry from creasing after the
timer programs. machine completes its programme.
2. Display 7. Dryness level
Indicates the status of the machine. Used to adjust the required dryness level.
3. Start/Pause/Cancel button 8. Cancel audio warning
Used to start, pause or cancel the Used to cancel the audio warning given at

programme. the end of the programme.
4. Programme selection knob 9.Time delaying buttons

Used to select a programme. Used to set the time delay.

H:H:I[I'@ e d

HH: |:||:| 3 @

= )
E (
xtra S
[(:N)] [SEe3+] v
IBE0"® Spin speed / Timer programmes * a0 Child-proof lock warning icon
} Operation icon i Time delaying mode
Il Pause icon [@ Door open warning icon
w= Water tank full warning icon @ Anti-creasing mode
[FEH Filter cleaning warning icon ((£1)) Audio warning level / Cancel audio warning
Condenser cleaning warning icon B Drying degree
BB-EB Remaining time indicator v/ Anti-creasing is activated

% Spin speed is used to show the remaining time more accurately.
It does not affect the performance of your machine.
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Aok

35 e oe

Cottons Synthetics Express Timer Ventilation
35’ programs

Anti Irondry Ekstra Cupboard Cupboard
Creasing dry dry dry plus

iAo,

>l = | & A

Filter Jeans gshirt  Buzzer/  On/Off
cleaning cancel

Start Tank Child-proof  Daily Dryness
pause full lock Level
cancel

SItYCINC

%) |90 |36 1% o

BabyProtect Sport Spin Mixed Timer
Delay

Wool  Drying  Drying Delicates End/anti-
Refresh  Rack creasing

Preparing the machine

1. Plug in your machine.

2. Place the laundry in the machine.

3. Press the “On/Off” button.

@ Pressing the “On/Off” button does not
necessarily mean that the programme
has started. Press “Start/Pause/
Cancel” button of the machine to start
the programme.

Programme selection

Decide the appropriate programme from

the table below which includes drying

temperatures in degrees. Select the
desired programme with the programme
selection knob.

Drying at high
temperature only for
cotton laundry. Thick
and multi layered
Extra dry laundry (E.g.: towels,
linens, jeans) are dried
in a way that they do
not require ironing
before placing in the
wardrobe.

Normal laundry (E.g.:
tablecloths, underwear)
Cupboard are dried in a way that
dry they do not require
ironing before placing
in the wardrobe.

Normal laundry (E.g.,
Shirts, dresses) are
dried ready to be
ironed.

Iron dry
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@ For further programme details, see,
"Programme Selection Table"

Main programmes

Depending on the type of laundry, the

following main programmes are available:

eCottons

You can dry your durable laundry with this

programme. Dries at high temperature. It

is recommended to use for your cotton
items (such as bed sheets, quilt cover,
underclothing, etc.).

eSynthetics

You can dry your less durable laundry

with this programme. It dries at a lower

temperature compared to the cottons
programme. It is recommended for your
synthetic laundry (such as shirts, blouses,
synthetic/cotton blended laundry, etc.).

& Do not dry curtains and lace in your
machine.

Special programmes

For special cases, there are also extra

programmes available:

@ Additional programmes may differ
according to the model of your
machine.

eXpress 35

You can use this programme to dry your

cotton laundry that you have spun at

high speeds in your washing machine.

This program dries 2 kg cotton laundry (2

Shirts / 5 T-shirts) in 35 minutes.

@ To obtain better results from your
dryer, your laundry must be washed
at suitable programmes and spun at
the recommended spin speeds in the
washing machine.
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oShirt

This programme dries the shirts more

sensitively and creases them less and

thus, helps to iron them more easily.

@ There may be a little humidity on your
shirts at the end of the programme. We
recommend you not to leave the shirts
in the dryer.

eJeans

You can use this programme to dry your

jeans that you have spun at high speeds in

your washing machine.

@ Review the relevant section in the
programme table.

*Mixed

Used to dry synthetic and cotton laundry

that do not release colour. Used for

laundry that is suitable for drying.

eSport

Used to dry the laundry that are made

of synthetic, cotton or mixed fabrics and

have a tag indicating that they are suitable

for drying.

*Wool Refresh

You can use this function to ventilate

and soften your woolen laundry that can

be washed in the washing machine. Do

not use this function to dry your laundry
completely. Take out your laundry and
ventilate them immediately after the
program is over.

eDaily

This programme is used to dry cottons

and synthetics daily, and lasts for 1 hour.

eBabyProtect

This programme is used for baby clothes

that bear machine dryable approval on its

label.

*Delicates

You can dry your highly delicate laundry

that are suitable for drying or laundry which

is advised to be hand-washed at a lower
temperature.

@ It is recommended to use a cloth bag
to prevent certain delicate laundry from
getting creased or damaged. Take your
laundry immediately out of the dryer
and hang them after the programme
ends in order to prevent them being
creased.

*Ventilation

Only ventilation is performed for 10

Tminutes without blowing hot air. You can

air your clothes that have been kept at

closed environments for a long time and
deodourise unpleasant odours thanks to

this programme.
eTimer programs

=
|y

1L

mmpw

((£0) o3 v

You can select one of the 10 min., 20
min., 30 min., 40 min., 50 min., 60 min.,
80 min., 100 min., 120 min., 140 min.
and 160 min. timer programmes to
achieve the desired final drying level at
low temperatures. Programme dries at
the selected time regardless of the drying
temperature.

Time display

The display shows the time remaining

for the programme to complete while a

programme is running. Time is displayed

in hours and minutes as “02:30”. The
exemplary display image shows the dryer
when it is running and child-proof lock is
active.

@ Programme duration may differ from the
values in the consumption table subject
to the changes in the water hardness
and temperature, ambient temperature,
type and amount of laundry, auxiliary
functions selected, and changes in the
supply voltage..
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Programme selection and consumption table

Programme table

EN
Approximate
. Spin speed in washing| amount of Drying time
Programs Capacity (kg) machine (rpm) remaining (minutes)
humidity
Cottons / Coloreds
Extra dry 9 1000 % 60 145
Ready to Wear 9 1000 % 60 139
Ready to Iron 9 1000 % 60 110
Xpress 35' 2 1200 % 50 35
Shirt 1.5 1200 % 50 40
Jeans 4 1200 % 50 80
Mixed 4 1000 % 60 83
Sport 4 1000 % 60 92
\Woolen preparation 1.5 600 % 50 6
Daily 4 1200 % 50 59
BabyProtect 3 1000 % 60 65
[Synthetics
Ready to Wear 4,5 800 % 40 58
Delicates
Ready to Wear 2 600 % 40 40
Energy consumption values
Approximate Ener
. Spin speed in washing| amount of gy'
Programs Capacity (kg) : .. consumption
machine (rpm) remaining
. value kWh
humidity
Cottons linen Ready to wear* 9 1000 % 60 5.05
Cottons Ready to iron 9 1000 % 60 4.1
Synthetics Ready to wear 45 800 % 40 1.9

* . Energy Label standard programme (EN 61121:2005)
All values given in the table have been fixed according to EN 61121:2005 Standard. These
values may deviate from the table according to the laundry type, laundry spin speed,

environmental conditions and voltage fluctuations.

@When selecting the Cottons programme, send the condensed water out through the drain hose.
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Auxiliary function
Audio Warning

Al A (AQ)

Cancel Audio warning  Audio warning
audio warning level 1 level 2

(L)

Audio warning
level 3

Your dryer will give an audio warning when
the programme comes to an end. If you
do not want to hear this buzzing or want
to change the volume level, you need to
press the “Volume level” button. No audio
warning will be given when “x” appears on
the screen.
@ You can select this function either
before or after the programme starts.

Drying degree

alfe @yt | {re| F
Used to adjust the required dryness level.
More drying is performed compared to
the default settings when “+” sign appears
and less drying is performed when “-” sign
appears. Programme duration can change
depending on the selection.

A\ This function must be selected before
the programme starts.

Anti-creasing
ﬁ & E@a
(L) Ee3 4
Aﬁ» a E@a &OQ (\D/'}
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A 2-hour anti creasing programme to
prevent laundry from creasing will be
activated if you do not take the laundry
out after the programme is over. This
programme rotates the laundry in
600-second intervals to prevent creasing.
Press “Anti-creasing” button to activate.
Anti-creasing is activated but the
programme is running in the first
exemplary figure. Drying is over and the
first step of anti-creasing has started in the
second figure.

Changing the contrast

Contrast can be adjusted in order to
make the symbols on the display appear
clearer. It may particularly be necessary to
change the contrast setting of the display
when the dryer is installed over a washing
machine.press and

Press and hold the Spin Speed/Time
button for 3 seconds.

When the contrast is changed at the end
of 3 seconds, all symbols on the display
will become visible for 3 seconds in order
to indicate that the process is complete.
Perform the same procedure to revert
back to the previous contrast setting.

Warning indicators

@ Warning indicators may differ according
to the model of your machine.

Filter cleaning

A warning symbol will appear to remind

filter cleaning after the programme finishes.

@ f the filter cleaning symbol flashes
continuously, please refer to
“Suggested solutions for problems”.

Water tank
o

A warning symbol will turn on at the end
of the programme or when the tank is full
with water. The machine stops operating
if the warning symbol turns on when a
programme is running. To restart the
machine, please drain the water in the
water tank. Press “Start/Pause/Cancel”
button to start the programme after you
have emptied the water tank. The warning
symbol turns off and the programme
resumes operating.

Cleaning the condenser
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Warning symbol turns on with certain
intervals to remind that the condenser
needs cleaning.

Door open

Dryer door open symbol lights up.
Time delay

With the “Time delay” function you can
delay the programme start up to 24 hours.
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1. Open the loading door and put the
laundry in.

2. Set the drying programme and spin
speed, and if required, select the
auxiliary functions.

3. Press “Time delaying” buttons “+

“w on

“w, "

and

to set the desired time delay The
time delay symbol will flash.

4. Press “Start/Pause/Cancel” button.
Then the time delay starts to count

down. The Time delay symbol lights up.

Start symbol lights up.
The “:” in the middle of the displayed time
delay will start flashing.
More laundry may be loaded or taken out
during the time delay period. At the end of
the time delay countdown process, time
delay symbol fades, drying process starts
and the programme duration is displayed.
The time on the display is the total of
normal drying time and delay time.
Time delay is started by pressing the start/
pause/cancel button in the exemplary
figure.

Changing the delay time

If you want to change the time during the

countdown:

1. Press “Start/Pause/Cancel” button for
3 seconds to cancel the programme.
Time delay function must be set again
for the required time.

“w,n “_»

2. Press Time delay buttons “+” or “-” to
set the desired time delay.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button. The
Time delay symbol lights up. Pause
symbol fades. Start symbol lights up.

4. The *“” in the middle of the displayed
time delay will start flashing.

Canceling the time delay

If you want to cancel the time delay

countdown and start the programme

immediately:

1. Press “Start/Pause/Cancel” button for 3
seconds to cancel the programme.

2. Then, press “Start/Pause/Cancel”
button to start the desired programme.

Starting the programme

1. Press “Start/Pause/Cancel” button to
start the programme.

2. “Start/Pause” symbol will light up
to indicate that the programme has
started and “.” symbol between the
remaining time will continue flashing.

Progress of programme

a4 A

@

I
Wardrobe Am“‘
(Extra) creasing

Iron Ventilation
The progress of a running programme is
shown through a number of symbols on
the screen.
At the beginning of each programme
step, the relevant symbol in the series
of symbols will light up and thus, all
symbols will remain lit up at the end of
the programme. The symbol that is lit up
at the far right of the series of symbols
indicates the step that is being carried out.
“Drying”:
- Lights up in all programmes apart from
drying and ventilation.
“Iron Dry”:
- Starts to illuminate when the drying
degree reaches “iron dry” step and remains
illuminated until the next step.
“Cupboard Dry”:
Starts to illuminate when the drying degree
reaches “wardrobe dry” step, and remains
illuminated until the next step.
“Cupboard Dry Extra”:
Starts to illuminate when the drying degree
reach to “wardrobe dry extra” step.

|
Drying
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“Ventilation”:

- lluminates when the programsmme ends.

@ Anti-creasing icon will light up at the
end of the programme if anti-creasing
function is active.

Changing the programme after the

programme has started

You can use this feature to dry your laundry in a

different program after your machine has started

to run.
L J= )
o
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For example;

Press and hold the “Start/Pause/Cancel”

button for about 3 seconds to “Cancel”

the programme in order to select “Extra

Dry” programme instead of “lron Dry”

programme. Select the “Extra Dry”

program by rotating the program knob.

Press “Start/Pause/Cancel” button to start

the program.

@ If you select a new programme by
turning the programme selection knob
while your machine is running, then the
current program is cancelled and new
programme information is displayed.

Adding/removing laundry in

standby mode

In order to add or take out laundry after

the start-up of the programme;

1. Press the “Start/Pause/Cancel” button
to switch the machine to “Pause”
mode. Drying process will stop.

2. Open the door at Pause position and
close it again after adding or taking out
laundry.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button to
start the program.

@ Any laundry added after the drying
process was started may cause the
already dried clothes in the machine
intermingle with wet clothes and the
result will be wet laundry after the
drying process is over.

G aundry may be added or taken out
as much as desired during a drying
process, but as this process will
interrupt drying continuously, it will

extend the program duration and
increase energy consumption.
Therefore, it is recommended to add
laundry before the drying programme
has started.

@ If you select a new programme by
turning the programme selection knob
while your machine is in standby;,
then the current program is cancelled
and new programme information is
displayed.

Child-proof lock

There is a child-proof lock to prevent

any programme interruption due to the
pressing of button while the programme is
running. The loading door and all button
except the “On/Off” button on the panel
are deactivated when the child-proof lock
is active.

In order to activate the child-proof lock,
press on the “audio warning” and “anti-
creasing” buttons simultaneously for 3
seconds.

To start a new programme after the
programme is over or to interrupt the
programme, the child-proof lock should be
deactivated. Press the same buttons for

3 sec. again to deactivate the child-proof
lock.

Lock symbol will appear on the screen
when the child-proof lock is activated.

—0

@ Child-proof lock will also be deactivated
when the machine is restarted by
pressing the on/off button.

When the child-proof lock is activated:

e Display icons will not change even if the
position of programme selection knob
is changed while the machine is running
or in halt.

e |f the child-proof lock is deactivated
after changing the position of the
programme selection knob while your
machine is running, your machine stops
and new programme information is
displayed
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Ending the programme through

canceling

A new program can be selected and

started after “Program cancel” is activated

in order to change the drying program.

To cancel any selected programme:

Press “Start/Pause/Cancel” button for

about 3 seconds. “Lint filter cleaning” and

“Water tank” warning symbols light up and

“End” label appears on the screen as a

reminder at the end of this period.

A\ As the inside of the machine will be
excessively hot when you cancel the
program while the machine is running,
activate the ventilation program to cool
it down.
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@ If you change the position of
programme selection knob while your
machine is running, then the machine
stops, current programme is cancelled
and new programme information is
displayed.

End of programme

“Filter cleaning” and “Water tank” warning

symbols light up and “End” label appears

on the screen in the programme follow-

up indicator when the programme ends.

The door can be opened and the machine

becomes ready for a second cycle.

Press “On/Off” button to turn off the dryer.

0 When selected, the 2-hour anti creasing
programme will be activated to prevent
laundry from creasing if you do not take
the laundry out after the programme
has come to an end.

@ Clean the filter after each drying (please
see, Filter cleaning).

@ Drain the water tank after each drying
(please see, Water tank)
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Maintenance and cleaning

Filter Cartridge / Door Inner
Surface

Lint and fibres released from the laundry to
the air during the drying cycle are collected
in the “Filter Cartridge”.

A ———

@ Such fibre and lint are generally formed
during wearing and washing.

@ Always clean the filter and the inner
surfaces of the cover after each drying
process.

0 You can clean the filter and filter area by
vacuum cleaner.

To clean the filter:

1. Open the loading door.

2. Remove the cover filter by pulling it up
and open the filter.

3. Clean lint, fibre, and cotton raveling by
hand or with a soft piece of cloth.

4. Close the filter and place it back into its

seat.

@ Clogging may arise on the filter surface
after using your machine for some time;
if this occurs, wash the filter with water
and dry it before using again.

@ Clean the entire inner surface of the
cover and door gasket.

Sensor

There are humidity sensors in your dryer
that detect whether the laundry is dry or
not.

To clean the sensor:

1. Open the loading door of the dryer.

2. Allow the machine to cool down if
drying has been carried out.

3. Wipe the metal sensors with a soft
cloth, dampened with vinegar and dry
them.

@ Clean metal sensors 4 times a year.

A\ Never use solvents, cleaning agents
or similar substances when cleaning
since these materials can cause fire and
explosion!
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Water tank; For the condenser;
The moisture in the damp laundry is taken ~ Hot and humid air in the condenser is
from the laundry and condens ed. Drain cooled with the cold air from the room.

the water tank after each drying cycle or Thus, the humid air circulating in your

during drying when “Water tank” warning dryer is condensed and then pumped into

light turns on. the tank.

A\ Condensed water is not drinkable! @ Clean the condenser after every 30

A\ Never take out the water tank when the drying cycles or once a month.
programme is running! To clean the condenser:

If you forget to drain the water tank, your 1. If a drying process has been carried out,

dryer will stop during the following drying open the door of the machine and wait

cycles when the water tank is full and the until it cools down.

“Water tank” warning light will turn on. If
this is the case, press the “Start/Pause/
Cancel” button to resume the drying cycle

after draining the water tank.

*To drain the water tank:

1-Pull the drawer and remove the water
tank carefully.

_
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2. Unlock the 2 condenser locks after
opening the kick plate.

2-Drain the water in the tank

@ 7P

L= |

3-If there is lint accumulation in the funnel
of the water tank, clean it under running
water.

4-Place the water tank into its seat.
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4. Clean the condenser by applying
pressurized water with a shower

armature and wait until the water
drains.

5. Place the condenser in its housing.
Fasten the 2 locks and make sure that
they are seated securely.

i _
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6. Close the kick plate cover.
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E Suggested solutions for problems

Drying process takes too much time

e Meshes of the filter may be clogged. Wash with water.

Laundry comes out wet at the end of drying.

e Meshes of the filter may be clogged. Wash with water.
e Excessive laundry might have been loaded in. Do not load the dryer in excess.

DryeL does not switch on or the programme does not start. Dryer is not activated
when set.

e |t might have not been plugged in. Make sure that the machine is plugged in.

e The loading door may be ajar. Make sure that the loading door is properly closed.

e Programme might have not been set or the "Start/Pause/Cancel" button might
have not been pressed. Make sure that the programme has been set and it is not
in “Pause” mode.

e "Childproof lock" might have been activated. Deactivate the childproof lock.

Programme has been interrupted without any cause.

e The loading door may be ajar. Make sure that the loading door is properly closed.
e FElectricity may be cut off. Press "Start/Pause/Cancel" button to start the
programme.

Laundry has shrunk, become felted or deteriorated.

e A programme suitable for the laundry type might have not been used. Dry only
the laundry which is suitable for drying in dryer after checking the labels on your
clothes.

o Slelehct a programme with suitable low temperature for the laundry type to dry your
clothes.

Drum lightning does not come on.

e Dryer might have not been started by using the "On/Off" button. Make sure that
the dryer is on.
e Bulb may have blown. Call the authorized service to replace the bulb.

“Final / Anti-creasing” symbol flashes.

e The 2-hour anti creasing programme to prevent laundry from creasing might have
been activated. Turn off the dryer and take out the laundry.

“Final / Anti-creasing” symbol is on.

e Programme has come to an end. Turn off the dryer and take out the laundry.

Water comes out the cover.

e (Clean the entire inner surface of the cover and door gasket.

Cover opens spontaneously.

e Push it until you hear that it is closed.

For products with a condenser:

“Water tank” warning symbol is on.

e \Water may be full.
® Anti-creasing programme might be running. Drain the water in the tank.

“Filter cleaning” symbol is on.

e Filter might have not been cleaned. Clean the cover filter.
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“Condenser cleaning” symbol is on.

e Filter drawer/Condenser might have not been cleaned. Clean the filters in the
condenser/filter drawer under the kick plate.

A\ Call an authorised service if the problem persists.
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